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de - lhr Beitrag zum Umweltschutz

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schutzt die Connector-Box vor Transportschaden.
Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltvertraglichen und ent-
sorgungstechnischen Gesichtspunkten ausgewéhlt und deshalb recy-
celbar.

Das Ruckfiuhren der Verpackung in den Materialkreislauf spart Roh-
stoffe und verringert das Abfallaufkommen. |hr Fachhandler nimmt die
Verpackung zurick.

Entsorgung des Altgerates

Elektro- und Elektronikgerate enthalten vielfach wertvolle Materialien.
Sie enthalten auch bestimmte Stoffe, Gemische und Bauteile, die fur
ihre Funktion und Sicherheit notwendig waren. Im Hausmull sowie bei
nicht sachgeméaBer Behandlung kénnen sie der menschlichen Ge-
sundheit und der Umwelt schaden. Geben Sie |hr Altgerat deshalb
auf keinen Fall in den Hausmull.

Nutzen Sie stattdessen die offiziellen, eingerichteten Sammel- und
Rucknahmestellen zur Abgabe und Verwertung der Elektro- und Elek-
tronikgerate bei Kommune, Handler oder Miele. Fur das Loschen et-
waiger personenbezogener Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat
sind Sie gesetzmaBig eigenverantwortlich. Bitte sorgen Sie dafUr,
dass lhr Altgerét bis zum Abtransport kindersicher aufbewahrt wird.



de - Sicherheitshinweise und Warnungen

Diese Connector Box entspricht den vorgeschriebenen Sicherheits-
bestimmungen. Ein unsachgemaBer Gebrauch kann jedoch zu
Schéaden an Personen und Sachen fuhren.

Lesen Sie zuerst diese Gebrauchs- und Montageanweisung fir die
Connector Box. Sie gibt wichtige Hinweise fur die Sicherheit, den
Gebrauch und die Wartung der Connector Box. Dadurch schitzen
Sie sich und verhindern Schaden an lhrem Geréat.

Bewahren Sie diese Gebrauchs- und Montageanweisung auf und
geben Sie diese an einen eventuellen Nachbesitzer weiter.

BestimmungsgemaBe Verwendung

P Die Connector Box ist ausschlieBlich zum Herstellen einer Verbin-
dung zwischen einer Miele Professional Maschine und externer Hard-
ware wie z. B. einer Spitzenlastabschaltung, einem Minzkassierer, ei-
nem Zusatzgeblase, einer Abluftklappe oder Dosierpumpen vorgese-
hen. Andere Verwendungszwecke sind moglicherweise geféahrlich.
Miele haftet nicht fir Schaden, die durch bestimmungswidrigen Ge-
brauch oder falsche Bedienung verursacht werden.

» Die Connector Box ist ausschlieBlich zur Verwendung in Kombina-
tion mit Miele Professional Maschinen mit einer werkseitig ausgerus-
teten Anschlusskupplung bestimmt.

Technische Sicherheit

» Der Einbau und die Montage der Connector Box dtirfen nur durch
Elektrofachkrafte durchgefiihrt werden, die die Voraussetzungen fir
den sachgemaBen Gebrauch sicherstellen.

P Kontrollieren Sie die Connector Box vor dem Einbau auf duBere,
sichtbare Schaden. Eine beschéadigte Connector Box darf nicht instal-
liert und in Betrieb genommen werden.

» Die Connector Box darf im Falle eines Defekts oder einer Bescha-
digung nicht repariert werden.
Ersetzen Sie die Connector Box in diesen Fallen nur gegen eine Neue.

P Die Connector Box ist nur dann elektrisch vom Netz getrennt,
wenn die Trennung der Miele Professional Maschine geman der An-
gaben in der Gebrauchs- und Aufstellanweisung erfolgt.

» Die Anschlussleitungen von der Miele Professional Maschine zur
Connector Box dirfen nicht eingeklemmt werden.

» Die Connector Box muss bauseitig montiert oder mit einer speziel-
len Maschinenbefestigung (nachkaufbares Zubehor) an der Maschine
montiert werden.

» Die Connector Box muss nach der Wandmontage im Servicefall
zuganglich sein.

» Die Montage und Verlegung der Anschlussleitungen zur Connector
Box mussen fachgerecht erfolgen.
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P Die werkseitig mitgelieferten Kabelzugentlastungen und Kabelver-
schraubungen mit den Gegenmuttern zum Anschluss externer Hard-
ware mussen verwendet werden.



de - Funktionsbeschreibung

Funktionsweise

Durch die Connector Box kann externe Hardware von Miele und an-
deren Anbietern an die Miele Professional Maschine angeschlossen
werden. Externe Hardware sind z. B. Kassiersysteme, Dosiersysteme,
Spitzenlastanlagen, Drucksensoren, externe Abluftklappen usw.

Funktionen der Connector Boxen:
Connector Box Codierung 1 Connector Box Codierung 2

Dosierung 1-6

Dosierung 7-12

Leerstandsmeldung 1-6

Leerstandsmeldung 7-12

Durchflussmenge 1-3 Durchflussmenge 4-6

Spitzenlastabschaltung Wasserrickgewinnung

Kassiersystem Programm Signale

Programm Signale

An einer Waschmaschine lassen sich bis zu 2 Boxen anschlieBen. Die
Waschmaschine ist ab Werk mit einem Anschluss flir eine Connector
Box ausgerustet. Um eine zweite Box zu verwenden, muss das AP-
WMO020 Kit bestellt und von einer Elektrofachkraft installiert werden.

Die Connector Boxen kénnen an beide Anschllisse der Waschma-
schine angeschlossen werden, da lediglich die Codierung entschei-
det, um welche Connector Box es sich handelt. In der Waschmaschi-
ne sind die Anschlisse parallel aufgeschaltet und somit signaltech-
nisch identisch.

Die Connector Boxen mussen flr den Betrieb codiert werden. Durch
die Codierung wird die Funktion bestimmt (siehe Tabellen Funktionen
und Strombelastbarkeit Codierung 1/2). Die Codierung ist auch bei
der Verwendung von einer Box notwendig.

Codiert werden die Connector Boxen mit der ab Werk in Anschluss
8.3 eingesteckten Drahtbriicke. Fir die Funktionen der Connector
Box 1 (siehe Tabellen Funktionen und Strombelastbarkeit Codierung
1), wird die Drahtbriicke in den Anschluss 8.1 gesteckt. Fur die Funk-
tionen der Connector Box 2 (siehe Tabellen Funktionen und Strom-
belastbarkeit Codierung 2), wird die Drahtbriicke in den Anschluss 8.2
gesteckt.

Weitere Informationen zur Aktivierung der Maschinensteuerung wer-
den der Gebrauchsanweisung der Waschmaschine entnommen. (Ka-
pitel Betreiberebene)

Diese Gebrauchs- und Montageanweisung ist in erster Linie eine An-
leitung zum AnschlieBen von Kassiergeraten. Uber die Kassiergerate
hinausgehende Anschllsse anderer externer Hardware mussen von
autorisierten Personen des Hardwareherstellers ausgefihrt werden.
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Vor Befestigung der Connector Box

- Die Connector Box muss bauseitig fachgerecht angeschraubt wer-
den. MaBe zum Bohren der Wandl6cher siehe Kapitel ﬁ Bild
am Ende dieser Gebrauchs- und Montageanweisung.

- Alternativ kann die Connector Box mit den beiliegenden Klebestrei-
fen an der Wand befestigt werden. Beachten Sie hierbei:

— Die Klebestreifen werden auBen und mittig auf die Rickseite
geklebt. Siehe Kapitel ,,/°%, Bild © am Ende dieser Ge-
brauchs- und Montageanweisung.

— Die Oberflache der Wand muss glatt, fest, fett- und staubfrei
sein.

— Auf der Wand diirfen keine Strukturtapete, kein Strukturputz
und keine andere Oberflache mit ungentigender Haftungsei-
genschaft sein.

— Die maximale Montagehéhe darf 1,50 m nicht Uberschreiten.

Die Connector Box darf nicht Giber offene Wasserstellen, Ablaufrin-
nen oder ahnlichen Systemen installiert werden.

/N Stromschlaggefahr durch eine herunterfallende Connector Box.
Die Connector Box kann durch eine falsche oder defekte Befesti-
gung herunterfallen, was zu einem elektrischen Schlag fihren kann.
Eine heruntergefallene Connector Box darf nicht mehr verwendet
werden. Tauschen Sie die Connector Box gegen eine Neue aus
oder lassen Sie diese durch den Miele Kundendienst prifen.

Installation durchfiihren

Instandsetzungsarbeiten durfen grundsatzlich nur von einer Elektro-
fachkraft unter Berlcksichtigung der gtiltigen Sicherheitsbestimmun-
gen durchgefiihrt werden.

m Trennen Sie die Miele Professional Maschine von der Netzspan-
nung.

m Befestigen Sie die Connector Box mit 4 beiliegenden Schrauben
(4 x 40) und Dibeln (S6) an der Wand. Siehe Kapitel ,, ./, Bild ®.

m Alternativ kdnnen Sie die Connector Box mit beiliegenden Klebe-
streifen an der Wand befestigen. Siehe Kapitel ,,/°* Bild ©.

m FUhren Sie die Verbindung von der Connector Box zu der Miele Pro-
fessional Maschine und zu der externen Hardware (z. B. Kassiersys-
tem) durch.

Flr angeschlossene externe Hardware anderer Hersteller darf der

Mindestquerschnitt von 1,0 mm? bei einer maximalen Leitungslange
von 2,50 m nicht unterschritten werden.
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Kabelzugentlastung montieren

Die Anschlusskabel der externen Hardware mussen mit Kabelver-
schraubungen und Kabelzugentlastungen an der Connector Box be-
festigt werden. Siehe Kapitel ﬁ Bild ® am Ende dieser Ge-
brauchs- und Montageanweisung.

m Nehmen Sie den Deckel der Connector Box ab (2 Schrauben her-
ausdrehen).

m Entnehmen Sie eine oder mehrere Kabelzugentlastungen (».

m Stellen Sie die Connector Box auf die schmale Seite, sodass die
verschlossenen Anschlussldcher oben sind.

m Driicken Sie mit einem Schraubendreher das gepragte, runde Teil
im Anschlussloch (@) heraus.

Tipp: DurchstoBen Sie die umlaufende Nut mit dem Schraubendreher
an mehreren Stellen.

m Stecken Sie die Gegenmutter hinein (3.
m Schrauben Sie Gewindestlick ® auf.

Tipp: Schieben Sie die Schraubkappe (& Uber das Ende der An-
schlussleitung der externen Hardware.

m FUhren Sie die Anschlussleitung durch das Gewindesttick in die
Connector Box.

m Drehen Sie die Schraubkappe fest.
Die Schraubkappe schutzt vor Feuchtigkeit und Staub.
m Befestigen Sie die Anschlussleitung mit der Kabelzugentlastung (®.

m Fiihren Sie die erforderlichen Anschliisse in der Connector Box fiur
die externe Hardware aus.

m SchlieBen Sie den Deckel der Connector Box (2 Schrauben hinein-
drehen).

Legende fiir Kabelzugentlastung im Kapitel ,./°“ Bild ®

Kabelzugentlastungen
Anschlussloch

Gegenmutter

Gewindestlck

Schraubkappe

Kabelzugentlastung mit Schrauben

@@EO©®E

Programmierung

Nach der Installation der Connector Box sind an der zugehdrigen
Miele Professional Maschine die Einstellungen flr die externen Funk-
tionen durchzufthren.

Folgen Sie den Anweisungen in der Gebrauchs- und Aufstellanwei-
sung fur die Miele Professional Maschine.
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Leerstandsensie-
rung

Kassiergerat im
Zeitbetrieb

Kassiergerat im
Programmbetrieb

10

Fur die Kommunikation mit externer Hardware (Kassiergerat, Dosier-
einheit ...) ist es erforderlich, Einstellungen/Programmierungen an der
Miele Professional Maschine durchzufihren.

Strombelastbarkeit der Ein- und Ausgange

Bei der Installation ist darauf zu achten, dass die Stromaufnahme
der anzuschlieBenden Zusatzkomponenten die zulassigen Einzel-
strome und Gesamtstromaufnahme im Neutralleiter nicht tGber-
schreitet.

Bei der Installation ist darauf zu achten, dass durch den Anschluss
der Waschmaschine/des Trockners in Kombination mit der
Connector Box und der angeschlossenen Hardware der Siche-
rungsstrom des Spannungsnetzes nicht Uberschritten wird.

Die Ein- und Ausgéange sind im Einzelnen flr Strome ausgelegt, wie
im Abschnitt ,Tabelle Strombelastbarkeit“ beschrieben.

Das Schaltelement flir Kontakt 3.3 ist so ausgelegt, dass auch ein
Geblase mit Frequenzumrichter geschaltet werden kann.
FUr angeschlossene externe Hardware anderer Hersteller darf der

Mindestquerschnitt von 1,0 mm? bei einer maximalen Leitungslange
von 2,50 m nicht unterschritten werden.

D An die Klemmbelegungen 4.1 und 4.2 wird die Leerstandsensie-
rung angeschlossen. Diese entsprechen der Schutzkleinspannung
(Schutzklasse llI).

Die Vorgaben der Sensorhersteller missen beachtet werden.
Die Leitungen mussen getrennt von allen anderen Leitungen verlegt
werden.

Kassiersystem installieren

Das Anschlussschema hierzu finden Sie am Ende dieser Gebrauchs-
und Montageanweisung im Kapitel @ (,,Timed operation®).

- C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
- C5003

Das Anschlussschema hierzu finden Sie am Ende dieser Gebrauchs-
und Montageanweisung im Kapitel [ ®] (,,Programme operation®).

- C4030, C4031, C4060, C4065, C4070, C4080
- C5002, C5004



de - Installation

Legende ® 7-polige Kupplung des Kassiergerates

Die 7-polige Kupplung des Kassiergerates kann entfernt
werden, um die Leitungen direkt tber die Klemmen der
Connector Box anzuschlieBen.

Connec- |Klemmbuchsen der Connector Box

tor Box

C Schematische Darstellung der elektrischen Verschaltung
im Kassiergerat

@ Zeitbetrieb

(] Programmbetrieb

L

Symbol fir PE-Klemme (Erdung)

11
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Tabelle Funktion und Strombelastbarkeit Codierung 1

An- Klemm- Signal- Strom-
be- Signal >!9 belast- Beschreibung Funktion
wendung legung richtung barkeit
@l g PE PE —> Schutzleiter
@1 2 PE PE —> Schutzleiter
::: E PE PE —> Schutzleiter
[ .
1) PE PE —> Schutzleiter
@0 *g 1.1 L' —> 1,0A a Einschaltmeldung Ausgang
@[ g 1.2 N' —> 1,0A b Heizungsanforderung Ausgang
ol & 1.3 L' <— ¢ Heizungsfreigabe Eingang
- & 1.4 N’ — d Neutralleiter
2.1 L' —> 0,5A Gerat betriebsbereit
@[ 1S
@l % 2.2 L' —> 0,5A Programmstatus
@[ @ 2.3 L' <— Programmkaufimpuls
::: o 2.4 N' <— Zeitkaufsignal
@[ & 2.5 N' —
U < 26 K _; Spannungsversorgung
3.1 N' — 1,0A
@[ ; _> 0 Spannungsversorgung ext.
®l- c 3.2 L > 1,0A
[ ] -g 8.3 L —2 104 Dosierung 1
%% 2 3.4 N’ —> 10A 9
®l- ° 3.5 L —2 1.0A Dosierung 2
3.6 N’ —> 10A 9
@l c 3.7 L' —> 1,0A .
T.l' % 38 N - T0A Dosierung 3
- 2 3.9 L —> 1,0A
. o) . ; )
®[ A 310 N —~ TOA Dosierung 4
@l c 3.11 L' —> 1,0A .
:l' g 312 N - T0A Dosierung 5
I 2 3.13 L —> 1,0A
n o) - , .
@[ a 314 N - TO0A Dosierung 6
4.1 L' —
© 12 N _; Programmstop Ausgang
@[ E :
@l 5 4.3 L —2 Blockende Ausgan
- a 44 N’ —> gang
% £ 4.5 Schaltsignal <—
@l g) Bezugspo- Programmstop Eingang
a 4.6 tential fir <— (Spannungsquelle)
4.5

12
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An- Klemm- . Signal- Strom- . .
wendung be- Signal richtung belast_- Beschreibung Funktion
legung barkeit
@0 51 LI, —2 Leerstandsmeldung 1
@l c 5.2 NI <—
::: -g :i II\_I zi Leerstandsmeldung 2
%% e 55 L —>
56 N P Leerstandsmeldung 3
@[> C :; Il\_l' zi Leerstandsmeldung 4
0 :
.%3 55.‘190 II\_I zi Leerstandsmeldung 5
o :
21; II\_I zi Leerstandsmeldung 6
6.1 +13V —>
c 6.2 FM 1 <— Durchflussmenge Dos 1
£ 6.3 GND —>
Q 6.4 +13V <—
e 6.5 FM 2 —> Durchflussmenge Dos 2
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
c 6.8 FM 3 <— Durchflussmenge Dos 3
s 6.9 GND —>
2 6.10 +13V <—
e 6.11 FM 4 —> Durchflussmenge Dos 4
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
c 6.14 FM 5 <— Durchflussmenge Dos 5
e 6.15 GND —>
2 6.16 +13V <—
e 6.17 FM 6 —> Durchflussmenge Dos 6
6.18 GND <—
" 7.1 +13V —>
::: 3 7.2 FRZ 1 <— Fliigelradzahler 1
@l ] 7.3 GND —>
o 2 7.4 +13V <—
@0 = 7.5 FRZ 2 —> Flugelradzahler 2
7.6 GND <—
& 55 7.7 +13V —>
el ﬁ g 7.8 FRZ 3 <— Flugelradzahler 3
@[ =N 7.9 GND —>
- b o 8.1 COD 1 <— Briicke von 8.1 nach 8.3
@[ 85 8.2 COD 2 <-— nicht belegt
o 8.3 GND —> Briicke von 8.1 nach 8.3
L' = geschaltete Phase, N' = geschalteter Neutralleiter

* siehe Abschnitt ,,Strombelastbarkeit der Ein- und Ausgange*
Gesamtstrombelastung der Elektronik: siehe Abschnitt ,,Installation®

13
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Tabelle Funktion und Strombelastbarkeit Codierung 2

An- Klemm- . Signal- N . .
wendung | be- Signal richtung belast_- Beschreibung Funktion
egung barkeit
g PE PE —>
()
E iE iE :; Schutzleiter
3 PE PE —>
@0 1.1 L' —> 1,0A WRG Pumpe EIN
‘@0 gg 1.2 N' —> 0,5A WRG Ventil
==: = 1.3 L <— nicht belegt
1.4 N' —> nicht belegt
2.1 L' —> 0,5A WRG Ablauf
2.2 L' —> 0,5A WRG Zulauf
g 2.3 L' <— nicht belegt
= 2.4 N' <— WRG Pos. zu
2.5 N' —> nicht belegt
2.6 L' —> nicht belegt
8.1 N —2 1,04 Spannungsversorgung ext.
5 3.2 L' —> 1,0A
-% 22 II\_I _; 18 2 Dosierung 7
° 3.5 L —2 1.0A Dosierung 8
3.6 N' —> 1,0A
%:% % g; II\_I _; 18 2 Dosierung 9
id [} ' —
==' ] 33_'190 II\_I _i 18 2 Dosierung 10
==: % 21; II\_I _; 1 8 2 Dosierung 11
0 n ! i
%=T a 212 II\_I _; 18': Dosierung 12
o 4.1 o —2 nicht belegt
ST o 4.2 N —>
@l[- 5 4.3 L — nicht belegt
@[l g 4.4 N' >
%IE: g 4.5 Schaltsignal <—
@[ 2 Bezugspo- ;
De- 4.6 tentigl ?Ur <— nicht belegt
4.5

14
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An- Klemm- . Signal- Strom- . .
wendung | be- Signal richtung belast_- Beschreibung Funktion
egung barkeit
@0 51 L, —2 Leerstandsmeldung 7
@l c 5.2 NI <—
::: % :i II\_I ;i Leerstandsmeldung 8
% 8 5.5 L' —>
56 N P Leerstandsmeldung 9
@[> C :; Il\_l' zi Leerstandsmeldung 10
o :
.%3 55.‘190 II\_I zi Leerstandsmeldung 11
) ,
21; II\_I zi Leerstandsmeldung 12
6.1 +13V —>
c 6.2 FM 1 <— Durchflussmenge Dos 7
£ 6.3 GND —>
Q 6.4 +13V <—
e 6.5 FM 2 —> Durchflussmenge Dos 8
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
c 6.8 FM 3 <— Durchflussmenge Dos 9
s 6.9 GND —>
2 6.10 +13V <—
e 6.11 FM 4 —> Durchflussmenge Dos 10
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
c 6.14 FM 5 <— Durchflussmenge Dos 11
e 6.15 GND —>
2 6.16 +13V <—
e 6.17 FM 6 —> Durchflussmenge Dos 12
6.18 GND <—
" 7.1 +13V —>
::: 3 7.2 FRZ 1 <— Fliigelradzahler 4
@l ] 7.3 GND —>
o 2 7.4 +13V <—
‘@0 ‘;" 7.5 FRZ 2 —> Flugelradz&hler 5
7.6 GND <—
of 53 ;573 I:I;;\(/B <i FIi 5
®l- 93 . Ugelradzéhler 6
@[ =N 7.9 GND —>
%% , 8.1 Code 1 <= nicht belegt
@l % o 8.2 Code 2 <= Briicke von 8.2 nach 8.3
85 8.3 GND - Briicke von 8.2 nach 8.3
L' = geschaltete Phase, N' = geschalteter Neutralleiter

* siehe Abschnitt ,,Strombelastbarkeit der Ein- und Ausgange*

Gesamtstrombelastung der Elektronik: siehe Abschnitt ,,Installation®

15
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Elektrischer Anschluss

Die Connector Box wird durch die Miele Professional Maschine mit
Netzspannung versorgt.

Die Connector Box besitzt keinen zusatzlichen Schalter Ein/Aus.
/N Beschadigung der Connector Box durch falsches AnschlieBen.

Die Connector Box kann durch Uberstrom beschadigt werden.

Das Schalten der Connector Box mit Fremdspannung ist nicht zu-
lassig.

Technische Daten

Spannung 200 V-240V
Frequenz 50 Hz/60 Hz
Temperatur- 2 °C-35°C

bereich flir den Betrieb
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@ (Timed operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
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[(»] (Programme operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
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Afvoeren van de verpakking

De verpakking beschermt de connectorbox tegen transportschade.
Het verpakkingsmateriaal is uitgekozen met het oog op een zo gering
mogelijke belasting van het milieu en de mogelijkheden voor recy-
cling.

Door verpakkingsmateriaal te hergebruiken, wordt er op grondstoffen
bespaard en wordt er minder afval geproduceerd. Uw leverancier
neemt de verpakking terug.

Het afdanken van een apparaat

Oude elektrische en elektronische apparaten bevatten meestal waar-
devolle materialen. Ze bevatten ook stoffen, mengsels en onderdelen
die nodig zijn geweest om de apparaten goed en veilig te laten functi-
oneren. Wanneer u uw oude apparaat bij het gewone huisafval doet
of er niet goed mee omgaat, kunnen deze stoffen schadelijk zijn voor
de gezondheid en het milieu. Doe uw oude apparaat daarom nooit bij
het gewone afval.

Lever het apparaat in bij een gemeentelijk inzameldepot voor elek-
trische en elektronische apparatuur, bij uw vakhandelaar of bij Miele.
U bent wettelijk zelf verantwoordelijk voor het wissen van eventuele
persoonlijke gegevens op het af te danken apparaat. Bewaar het af-
gedankte apparaat buiten het bereik van kinderen.
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Deze connectorbox voldoet aan de geldende veiligheidsvoor-
schriften. Onjuist gebruik kan echter persoonlijk letsel of materiéle
schade tot gevolg hebben.

Lees daarom eerst de gebruiks- en montagehandleiding voor de
connectorbox. Hierin vindt u belangrijke instructies met betrekking
tot de veiligheid, het gebruik en het onderhoud van de connector-
box. Dat is veiliger voor uzelf en u voorkomt schade aan het appa-
raat.

Bewaar de gebruiks- en montagehandleiding en geef deze door
aan een eventuele volgende gebruiker/eigenaar.

Verantwoord gebruik

» De connectorbox is uitsluitend bestemd voor het maken van een
verbinding tussen een Miele Professional-apparaat en externe hard-
ware zoals een energiemanagementsysteem of piekbelastingsscha-
kelaar, een betaalsysteem of muntautomaat, een extra ventilator, een
luchtafvoerklep of doseerpompen. leder ander gebruik kan gevaarlijk
zijn.

Miele kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die wordt
veroorzaakt door gebruik voor andere doeleinden dan hier aangege-
ven of door foutieve bediening.

» De connectorbox mag uitsluitend in combinatie met Miele-appara-
ten gebruikt worden, die standaard een aansluitkoppeling hebben.

Technische veiligheid

» De connectorbox mag alleen door elektriciens ingebouwd en ge-
monteerd worden. Zij waarborgen de omstandigheden voor correct
gebruik.

P Controleer voor het inbouwen of de connectorbox aan de buiten-
kant zichtbare schade heeft. Een beschadigde connectorbox mag
niet geinstalleerd en in gebruik worden genomen.

P Als de connectorbox defect of beschadigd is, mag deze niet wor-
den gerepareerd.

Vervang in een dergelijk geval de connectorbox uitsluitend door een
nieuwe.

P De connectorbox is alleen spanningsvrij als het Miele Professional-
apparaat volgens de aanwijzingen in de gebruiks- en opstellings-
handleiding spanningsvrij gemaakt is.

P De aansluitkabels van het Miele Professional-apparaat op de con-
nectorbox mogen niet bekneld raken.

» De connectorbox moet ter plaatse of met een speciale machinebe-
vestiging (bij te bestellen accessoire) op het apparaat worden gemon-
teerd.

P Bij montage aan de wand moet de connectorbox voor onderhoud
en reparatie toegankelijk zijn.
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P De aansluitkabels van de connectorbox dienen door een vakkracht
te worden gemonteerd en aangelegd.

» De af fabriek meegeleverde kabeltrekontlastingen en kabelwartels
met contramoeren voor de aansluiting van externe hardware moeten
gebruikt worden.
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Principe

Door middel van de connectorbox kan externe hardware van Miele en
andere aanbieders op het Miele Professional-apparaat worden aan-
gesloten. Onder externe hardware vallen bijv. betaalsystemen of
muntautomaten, doseersystemen, energiemanagementsystemen of
piekbelastingsinstallaties, druksensoren, externe luchtafvoerkleppen
etc.

Functies van de connectorboxen:
connectorbox codering 1 connectorbox codering 2

Dosering 1-6 Dosering 7-12

Leegmelding 1-6 Leegmelding 7-12

Doorstroomhoeveelheid 4-6

Doorstroomhoeveelheid 1-3

Waterterugwinning

Piekbelastingsschakelaar

Betaalsysteem Programmasignalen

Programmasignalen

Op een wasmachine kunnen maximaal 2 boxen worden aangesloten.
De wasmachine is af fabriek voorzien van een aansluiting voor één
connectorbox. Om een tweede box te gebruiken, moet de AP-
WMO020-kit worden besteld en door een elektricien worden geinstal-
leerd.

De connectorboxen kunnen op beide aansluitingen van de wasmachi-
ne worden aangesloten, omdat alleen de codering bepaalt om welke
connectorbox het gaat. In de wasmachine zijn de aansluitingen paral-
lel geschakeld en dus signaaltechnisch identiek.

De connectorboxen moeten voor het gebruik worden gecodeerd.
Door de codering wordt de functie bepaald (zie de tabellen Functies
en stroombelasting codering 1/2). De codering is ook noodzakelijk als
er één box wordt gebruikt.

De connectorboxen worden af fabriek gecodeerd met de draadbrug

die in aansluiting 8.3 wordt ingestoken. Voor de functies van de con-
nectorbox 1 (zie de tabellen Functies en stroombelasting codering 1)
wordt de draadbrug in de aansluiting 8.1 gestoken. Voor de functies
van de connectorbox 2 (zie de tabellen Functies en stroombelasting

codering 2) wordt de draadbrug in de aansluiting 8.2 gestoken.

Meer informatie over de activering van de machinebesturing is te vin-
den in de gebruiksaanwijzing van de wasmachine. (hoofdstuk Exploi-
tatieniveau)

Deze gebruiks- en montagehandleiding is in de eerste plaats een
handleiding voor het aansluiten van betaalsystemen of muntkasten.
Als daarnaast ook nog andere externe hardware moet worden aange-
sloten, moet dit worden uitgevoerd door geautoriseerde personen van
de betreffende hardwarefabrikant.
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Véor bevestiging van de connectorbox

- De connectorbox moet ter plaatse deskundig worden vastge-
schroefd. Zie hoofdstuk “/*”, afbeelding ® aan het einde van deze
gebruiks- en montagehandleiding voor afmetingen voor het boren
van de muurgaten.

- Als alternatief kan de connectorbox met de meegeleverde plak-
strips aan de wand worden bevestigd. Let op:

— De plakstrips worden aan de buitenkant en in het midden op
de achterkant geplakt. Zie hoofdstuk “/*”, afbeelding © aan
het einde van deze gebruiks- en montagehandleiding.

— Het oppervlak van de wand moet glad, stevig, vet- en stofvrij
zijn.

— De wand mag niet zijn voorzien van structuurbehang, struc-
tuurpleister of andere opperviakken met onvoldoende hechtei-
genschappen.

- De maximale montagehoogte mag niet meer dan 1,50 m zijn.

De connectorbox mag niet worden geinstalleerd boven open water-
punten, afvoergoten of soortgelijke systemen.

/N Gevaar voor elektrische schok door omlaag vallende connector-
box.

De connectorbox kan door onjuiste of defecte bevestiging omlaag
vallen, wat kan leiden tot een elektrische schok.

Een connectorbox die is gevallen, mag niet meer worden gebruikt.
Vervang de connectorbox door een nieuwe of laat deze door de
Miele Service controleren.

Installeren

Onderhoudswerkzaamheden mogen in principe alleen door een elek-
tricien met inachtneming van alle geldende veiligheidsvoorschriften
worden uitgevoerd.

m Maak het Miele Professional-apparaat spanningsvrij.

m Bevestig de connectorbox met de 4 bijgevoegde schroeven (4 x 40)
en pluggen (S6) aan de wand. Zie hoofdstuk “/°”, afbeelding ®.

m Als alternatief kunt u de connectorbox aan de wand bevestigen met
de meegeleverde plakstrips. Zie hoofdstuk “/>”, afbeelding ©.

m Verbind de connectorbox met het Miele Professional-apparaat en
de externe hardware (bijv. betaalsysteem).

Voor aangesloten externe hardware van andere fabrikanten mag de
kabeldiameter bij een maximale kabellengte van 2,50 m niet kleiner

dan 1,0 mm2 zZijn.
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Kabeltrekontlasting monteren

De aansluitkabels van de externe hardware moeten met kabelwartels
en kabeltrekontlastingen aan de connectorbox worden bevestigd. Zie
hoofdstuk “/°”, afbeelding ® aan het einde van deze gebruiks- en
montagehandleiding.

m Verwijder het deksel van de connectorbox (draai de 2 schroeven er-
uit).

m Verwijder een of meer kabeltrekontlastingen (©.

m Zet de connectorbox op de smalle kant, zodat de gesloten aansluit-
openingen zich bovenaan bevinden.

m Druk met een schroevendraaier het gemarkeerde, ronde gedeelte in
de aansluitopening (2 eruit.

Tip: Prik met de schroevendraaier op verschillende plaatsen in de
rondom lopende sleuf.

m Steek de contramoer erin (3.
m Schroef de schroefdraad ® erop.

Tip: Schuif de schroefdop (& over het uiteinde van de aansluitkabel
van de externe hardware.

m Leid de aansluitkabel door de schroefdraad naar de connectorbox.
m Draai de schroefdop vast.

De schroefdop beschermt tegen vocht en stof.

m Bevestig de aansluitkabel met de kabeltrekontlasting (©.

m Zorg in de connectorbox voor de noodzakelijke aansluitingen voor
de externe hardware.

m Sluit het deksel van de connectorbox (draai de 2 schroeven erin).
Legenda voor kabeltrekontlasting in hoofdstuk “/*”, afbeelding ®

Kabeltrekontlastingen
Aansluitopening

Contramoer

Schroefdraad

Schroefdop

Kabeltrekontlasting met schroeven

@@EO©E®E

Programmering

Nadat de connectorbox geinstalleerd is, moet u de instellingen voor
de externe functies op het desbetreffende Miele Professional-appa-
raat aanbrengen.

Volg de aanwijzingen in de gebruiks- en opstellingsinstructies van
het Miele Professional-apparaat.

Voor de communicatie met externe hardware (betaal-systeem, do-
seereenheid ...) moeten instellingen/programmeringen aan de
Miele Professional-machine worden uitgevoerd.
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Sensor leegmel-
ding

Tijdgestuurde be-
taalautomaat

Programmage-
stuurde betaalau-
tomaat

Stroombelasting van de in- en uitgangen

Let er bij de installatie op dat het stroomverbruik van de aan te slui-
ten extra componenten niet hoger is dan de toegestane afzonderlij-
ke stromen en het totale stroomverbruik in de nuldraad.

Let er bij de installatie op dat door de aansluiting van de wasma-
chine/droger in combinatie met de connectorbox en de aangeslo-
ten hardware de veiligheidsstroom van het elektriciteitsnet niet
wordt overschreden.

De in- en uitgangen zijn afzonderlijk geschikt voor stroom, zoals be-
schreven in de paragraaf “Tabel stroombelasting”.

Het schakelelement voor contact 3.3 is zo gemaakt, dat ook een ven-
tilator met frequentieomvormer geschakeld kan worden.

Voor aangesloten externe hardware van andere fabrikanten mag de
kabeldiameter bij een maximale kabellengte van 2,50 m niet kleiner

dan 1,0 mm? zijn.

® Op de aansluitpunten 4.1 en 4.2 wordt de sensor leegmelding
aangesloten. Zij hebben beveiligingslaagspanning (veiligheidsklasse
).

De voorschriften van de sensorfabrikant moeten nageleefd worden.
De kabels moeten gescheiden van alle andere kabels gemonteerd
worden.

Muntsysteem installeren

Het aansluitschema hiervoor vindt u aan het einde van deze ge-
bruiks- en montagehandleiding in het hoofdstuk @ (“Timed operati-
on”).

- C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
- C5003

Het aansluitschema hiervoor vindt u aan het einde van deze ge-
bruiks- en montagehandleiding in het hoofdstuk [(®] (“Programme
operation”).

- C4030, C4031, C4060, C4065, C4070, C4080
- C5002, C5004

27
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Legenda
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®
(]
@

7-polige koppeling van het betaalsysteem.

\

De 7-polige koppeling van het betaalsysteem kan worden
verwijderd om de kabels direct via de klemmen van de
connectorbox aan te sluiten.

connec- |Klemaansluitingen van de connectorbox

torbox

C Schematische weergave van de elektrische bedrading in
de betaalautomaat

@ Tijdgestuurde bediening

(] Programmabediening

L

Symbool voor klem aarddraad (PE)
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Tabel Functie en stroombelasting codering 1

Toe- Klem- Signaal- Stroom-
passing be- Signaal righting belast- Beschrijving functie
zetting ing
° PE PE —> Aarddraad
g PE PE —> Aarddraad
g PE PE —> Aarddraad
< PE PE —> Aarddraad
& aE; = 1.1 L' —> 1,0A a Inschakelmelding uitgang
==: g b % ‘g 1.2 N' —> 1,0A b Verwarmingsverzoek uitgang
@[ 'q:t; g (,>,~g 1.3 L' <— ¢ Verwarmingsvrijgave ingang
» T X ! —
ol b g2 1.4 N > d Nuldraad
ol £ 2.1 L' —> 0,5A Apparaat gereed voor gebruik
@l 2 2.2 L' —-> 0,5A Programmastatus
@[~ ?)\ 2.3 L' <— Koopimpuls programma
%ZIE: E 2.4 N’ <= Koopsignaal tijd
el E’ 2:5 N — Voedingsspanning
2.6 L' —>
8.1 N — 10A Voedingsspanning ext
3.2 L' —> 1,0A )
c ;
[0) 1
= 3.3 L —> 1,0A .
§ 3.4 N - 10A Dosering 1
° 3.5 L > 1.0A Dosering 2
3.6 N' —> 1,0A
@l - 3.7 L' —> 1,0A )
.=. g 38 N = TOA Dosering 3
@l. 8 3.9 L —> 1,0A
®[- ] 310 N —~ 1’0 y Dosering 4
@l c 3.11 L' —> 1,0A )
@l g 3.12 N —> 1,0A Dosering 5
el- g 3.13 L —> 1,0A
®[- ] 3'14 N _—~ 1’0A Dosering 6
4.1 L — Programmastop uitgang
S 4.2 N' —>
[0
© ] —
5 j‘i :\‘l ; Blokeinde uitgang
%] . _
£ 45 |Schakelsig-| <—
= naal .
g Programmastop ingang
Referentie- .
n% 4.6 potentiaal <— (spanningsbron)
voor 4.5
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Toe- Klem- . Signaal- Stroom- L .
! be- Signaal e belast- Beschrijving functie
passing zetting richting ing
@0 51 LII — Leegmelding 1
.l' c 52 N <_
@®l- s 5.3 L —> L ,
@[ @ 54 N P eegmelding 2
o e 55 K —> .
56 N P Leegmelding 3
@[ B :; Il\_l' zi Leegmelding 4
(0] f
g 55.'190 II\_I zi Leegmelding 5
21; II\_I zi Leegmelding 6
6.1 +13V —>
- 6.2 FM 1 <— Doorstroomhoeveelheid Dos 1
s 6.3 GND —>
3 6.4 +13V <—
e 6.5 FM 2 —> Doorstroomhoeveelheid Dos 2
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
c 6.8 FM 3 <— Doorstroomhoeveelheid Dos 3
s 6.9 GND —>
3 6.10 +13V <—
0 6.11 FM 4 —> Doorstroomhoeveelheid Dos 4
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
- 6.14 FM 5 <— Doorstroomhoeveelheid Dos 5
e 6.15 GND —>
3 6.16 +13V <—
e 6.17 FM 6 —> Doorstroomhoeveelheid Dos 6
6.18 GND <—
N 7.1 +13V —>
::: 8 7.2 FRZ 1 <— Flowmeter 1
@l 2 7.3 GND —>
o 5 7.4 +13V <—
@0 2 7.5 FRZ 2 —> Flowmeter 2
7.6 GND <—
L5 7.7 +13V —>
::: % % 7.8 FRZ 3 <— Flowmeter 3
@l =9 7.9 GND —>
% & o 8.1 COD 1 <— Brug van 8.1 naar 8.3
@[l 8 £ 8.2 COD 2 <-— niet bezet
o 8.3 GND —> Brug van 8.1 naar 8.3
L' = geschakelde fase, N' = geschakelde nuldraad

* zie paragraaf “Stroombelasting van de in- en uitgangen”

Totale stroombelasting van de elektronica: zie paragraaf “Installatie®.
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Tabel Functie en stroombelasting codering 2

Toe- Klem- Signaal- Stroom-
assin be- Signaal rightin belast- Beschrijving functie
p 9 zetting 9 ing
9 PE PE —>
s PE PE —>
O
g PE PE - Aarddraad
< PE PE —>
@l 1.1 L' -> 1,0A WRG pomp AAN
@[ gg 1.2 N' —> 0,5A WRG ventiel
==: = 1.3 L' <— niet bezet
1.4 N' —> niet bezet
2.1 L' —> 0,5A WRG afvoer
2.2 L' —> 0,5A WRG toevoer
g 2.3 L' <— niet bezet
= 2.4 N' <— WRG pos. dicht
2.5 N' —> niet bezet
2.6 L' —> niet bezet
8.1 N —> 1.0A Voedingsspanning ext
c 3.2 L —> 10A gsspanning &xt.
(0] '
= 3.3 L —> 1,0A
5 ) .
§ 34 N = TOA Dosering 7
3.5 L —2 1.0A Dosering 8
36 N’ — 1,0A 9
@l c 3.7 L' -> 1,0A .
_gf % 38 N' N 10A Dosering 9
0 [%2]
o) 3.9 L' —> 1,0A .
®[ ) 3.10 T _—~ T0A Dosering 10
R 3.11 L' —> 1,0A .
::- o 3.12 N' RN 10A Dosering 11
ol 2 313 L — T0A
®f- ' : Dosering 12
e 3.14 N’ - 10A osenng
4.1 L' —
s 12 N _; niet bezet
. S 4. L' -
::. 5 3 , > niet bezet
‘@[ € 4.5 Schakelsig- <—
@[~ £ naal
ok g 46 Referentie- <— niet bezet
a ’ potentiaal
voor 4.5
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Toe- Klem- Signaal- Stroom-
! be- Signaal gna belast- Beschrijving functie
passing zetting richting ing
5.1 L' —
@1 52 N <i Leegmelding 7
==. & 5.3 L' >
@I § 5:4 N - Leegmelding 8
o e 55 K —>
56 N P Leegmelding 9
5.7 L' —>
@[ - Leegmelding 10
e 5.8 N <—
= 5.9 L' >
5 )
§ 510 N P Leegmelding 11
5.11 L' —> )
512 N P Leegmelding 12
6.1 +13V —>
- 6.2 FM 1 <— Doorstroomhoeveelheid Dos 7
s 6.3 GND —>
3 6.4 +13V <—
Q 6.5 FM 2 —> Doorstroomhoeveelheid Dos 8
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
c 6.8 FM 3 <— Doorstroomhoeveelheid Dos 9
s 6.9 GND —>
3 6.10 +13V <—
0 6.11 FM 4 —> Doorstroomhoeveelheid Dos 10
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
- 6.14 FM 5 <— Doorstroomhoeveelheid Dos 11
e 6.15 GND —>
§ 6.16 +13V <—
6.17 FM 6 —> Doorstroomhoeveelheid Dos 12
6.18 GND <—
N 71 +13V —>
::: 8 7.2 FRZ 1 <— Flowmeter 4
@l 2 7.3 GND —>
o 5 7.4 +13V <—
@0 2 7.5 FRZ 2 —> Flowmeter 5
7.6 GND <—
L5 7.7 +13V —>
::: % % 7.8 FRZ 3 <— Flowmeter 6
@l =9 7.9 GND —>
% . 8.1 Code 1 <— niet bezet
®l- § > 8.2 Code 2 <= Brug van 8.2 naar 8.3
O£ 8.3 GND —> Brug van 8.2 naar 8.3
L' = geschakelde fase, N' = geschakelde nuldraad

* zie paragraaf “Stroombelasting van de in- en uitgangen”

Totale stroombelasting van de elektronica: zie paragraaf “Installatie®.
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Elektrische aansluiting

De connectorbox krijgt netspanning van het Miele Professional-appa-
raat.

De connectorbox heeft geen extra Aan/Uit-schakelaar.

/N Door een verkeerde aansluiting kan de connectorbox bescha-
digd raken.

Door overstroom kan de connectorbox beschadigd raken.

De connectorbox mag niet met externe spanning worden ingescha-
keld.

Technische gegevens

Spanning 200 V-240V
Frequentie 50 Hz/60 Hz
Temperatuur- 2 °C-35°C

bereik voor het gebruik
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@ (Timed operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080

—ANMYENO —A

Connector Box daaaaa Bo
g e S
= one@e® ®@®

A AR VA EVR (VA%
¢ z-

C O \ B
C5003
Connector Box JRDNREONPE DR RS
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[»] (Programme operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080

T AN MN<TOO +~QA
Connector Box c\jc\ic\ic\jc\ic\i o
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C4060, C5002, C5004
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Retur og gjenvinning av transportemballasjen

Forpakningen beskytter Connector-boksen mot transportskader. Em-
ballasjematerialene er valgt med sikte pa miljgvennlighet og avfalls-
behandling og kan derfor gjenvinnes.

Gjenvinning av emballasjen til materialkretslgpet sparer rastoff og bi-
drar til mindre avfall. Forhandleren tar vanligvis forpakningen i retur.

Retur og gjenvinning av gamle apparater

Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte verdifulle materi-
aler. De innholder imidlertid ogsa skadelige stoffer, blandinger og del-
er, som har veert ngdvendige for apparatets funksjon og sikkerhet. |
restavfallet eller ved feil behandling, kan disse stoffene vaere helse-
skadelige og skade miljget. Kast derfor aldri apparatene som restav-
fall.

Benytt i stedet de offisielle returpunktene for innlevering og gjen-
vinning av slike apparater. Apparatene kan leveres gratis til kom-
munale gjenvinningsstasjoner, forhandlere av tilsvarende produkter
eller til Miele. For mer informasjon, se www.miele.no

Du er selv juridisk ansvarlig for & slette personlige data som matte be-
finne seg i de gamle apparatene. Serg for at apparatene oppbevares
barnesikkert til de kjores bort.



no - Sikkerhetsregler og advarsler

Denne Connector-boksen oppfyller de pabudte sikkerhetskravene.
Bruk som ikke er forskriftsmessig, kan imidlertid fore til skader pa
personer og gjenstander.

Les bruks- og monteringsanvisningen til Connector-boksen forst.

Den gir viktige opplysninger om sikkerhet, bruk og vedlikehold av
Connector-boksen. Du beskytter deg selv og forhindrer skader pa
produktet.

Ta vare pa bruks- og monteringsanvisningen og gi den videre til en
eventuell senere eier.

Forskriftsmessig bruk

P Connector-boksen er utelukkende beregnet for & opprette en for-
bindelse mellom en Miele Professional-maskin og ekstern maskinvare
som f.eks. toppbelastningsutkobling, et betalingssystem, en ekstra
vifte, et spjeld eller doseringspumper. Annen bruk kan innebaere fare.
Miele er ikke ansvarlig for skader som skyldes annen bruk enn pro-
duktet er bestemt for, eller feil betjening.

P Connector Box-boksen er utelukkende beregnet for bruk sammen
med Miele Professional-maskiner, som er utstyrt med tilkobling fra
fabrikken.

Teknisk sikkerhet

» Innbygging og montering av Connector-boksen skal kun utfgres av
elektrofagfolk som sikrer forutsetningene for forskriftsmessig bruk.

P Kontroller at Connector-boksen ikke har ytre, synlige skader for
montering. En skadet Connector-boks ma ikke installeres og tas i
bruk.

P Connector-boksen skal ikke repareres hvis den er defekt eller har
fatt en skade.
| disse tilfellene skal Connector-boksen kun erstattes med en ny.

P Connector-boksen er kun skilt fra el-nettet nar Miele Professional-
maskinen er koblet fra iht. anvisningene i bruks- og monterings-
anvisningen.

P Tilkoblingsledningene fra Miele Professional-maskinen til Conne-
ctor-boksen ma ikke komme i klem.

P Connector-boksen skal monteres pa oppstillingsstedet eller mon-
teres pa maskinen med et spesielt maskinfeste (ekstrautstyr).

P Ved veggmontering ma Connector-boksen plasseres lett tilgjenge-
lig for servicearbeider.

> Installering og trekking av tilkoblingsledningene til Connector-bok-
sen ma utferes fagmessig.

P Bruk de vedlagte strekkavlastningene og kabelforskruningene med
lasemutrene for tilkobling av den eksterne maskinvaren.
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Slik fungerer Connector-boksen

Ved hjelp av Connector-boksen kan ekstern maskinvare fra Miele og
andre tilbydere, kobles til Miele Professional-maskinen. Eksempler pa
ekstern maskinvare er betalingssystemer, doseringssystemer, topp-
belastningsanlegg, trykksensorer, eksterne spjeld osv.

Funksjonene til Connector-bokser:

Connector Box koding 1 Connector Box koding 2

- Dosering 1-6 - Dosering 7-12

- Melding om tom beholder 1-6 - Melding om tom beholder 7-12

- Gjennomstremningsmengde 1- - Gjennomstremningsmengde 4-
3 6

- Utkobling ved toppbelastning - Vanngjenvinning
- Betalingssystem - Programsignaler
- Programsignaler

Opptil 2 bokser kan kobles til én vaskemaskin. Vaskemaskinen er fra
fabrikken utstyrt med en tilkobling til en Connector-boks. For & bruke
en ekstra boks ma APWMO020 Kit bestilles og installeres av en elektri-
ker.

Connector-boksene kan kobles til pa begge tilkoblingene pa vaske-
maskinen, ettersom kodingen avgjer hvilken Connector-boks det gjel-
der. | vaskemaskinen er tilkoblingene koblet parallelt, og er dermed
signalteknisk identiske.

Connector-boksene ma veere kodet for drift. Giennom kodingen blir
funksjonen bestemt (se tabellene funksjoner og strambelastningsevne
koding 1/2). Kodingen er ogsa nedvendig ved bruk av bare én boks.

Connector-boksene blir kodet pa fabrikken med ledningsbroen som
er plugget inn i tilkobling 8.3. For funksjonene til Connector-boks 1
(se tabellene funksjoner og streambelastningsevne koding 1) blir led-
ningsbroen plugget inn i tilkobling 8.1. For funksjonene til Connector-
boks 2 (se tabellene funksjoner og strembelastningsevne koding 2)
blir ledningsbroen plugget inn i tilkobling 8.2.

Mer informasjon om aktivering av maskinstyringen finner du i vaske-
maskinens bruksanvisning (Kapittel superbrukerniva).

Denne bruks- og monteringsanvisningen er i farste rekke en vei-
ledning i tilkobling av betalingssystemer. Tilkoblinger av annen ek-
stern maskinvare via betalingssystemer, ma utferes av autoriserte
personer fra maskinvareprodusenten.
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For du monterer Connector-boksen

- Connector-boksen mé monteres fagmessig pa veggen. Mal til bor-
ing av hull i veggen, se kapittel «/?», bilde ® pé slutten av denne
bruks- og monteringsanvisningen.

- Alternativt kan du feste Connector-boksen pa veggen med de selv-
klebende monteringsstrimlene som ligger vedlagt. Veer oppmerk-
som pa felgende:

— Monteringsstrimlene klebes pa sidene og i midten pa bak-
siden. Se kapittel «/°», bilde © p4 slutten av denne bruks- og
monteringsanvisningen.

- Veggens overflate ma veere glatt, fast, fett- og stovfri.

- Veggen ma ikke veere kledd med strukturtapet, strukturpuss
eller en annen overflate med darlige hefteegenskaper.

— Maksimal monteringshoyde er 1,50 m.

Connector-boksen ma ikke installeres over apne vannkilder, av-
lopsrenner eller lignende systemer.

/N Fare for elektrisk stet hvis Connector-boksen faller ned.
Dersom Connector-boksen er feilmontert eller har et defekt feste,
kan den falle ned og forarsake elektrisk stot.

En Connector-boks som har falt ned, skal ikke brukes mer. Skift ut
Connector-boksen med en ny eller fa den kontrollert av Mieles
serviceavdeling.

Utfore installasjonen

Reparasjoner skal kun utfeores av kvalifiserte elektrofagfolk som tar
hensyn til gjeldende sikkerhetsbestemmelser.

m Koble Miele Professional-maskinen fra stremforsyningen.

m Fest Connector-boksen pa veggen med de 4 vedlagte skruene
(4 x 40) og pluggene (S6). Se kapittel «/*», bilde ®).

m Alternativt kan du feste Connector-boksen pa veggen med de selv-
klebende monteringsstrimlene som ligger vedlagt. Se kapittel «/*»,
bilde ©.

m Opprett forbindelsen fra Connector-boksen til Miele Professional-
maskinen og til den eksterne maskinvaren (f.eks. betalings-
systemet).

Minste tverrsnitt ma ikke vaere mindre enn 1,0 mm % med en maks.
ledningslengde pa 2,50 m for tilkoblet ekstern maskinvare fra andre
produsenter.
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Montering av kabelstrekkavlastning

Tilkoblingskabelen til den eksterne maskinvaren ma festes med ka-
belforskruninger og kabelstrekkavlastninger til Connector-boksen. Se
kapittel «/°», bilde ® p4 slutten av denne bruks- og monterings-
anvisningen.

m Ta av dekselet pa Connector-boksen (skru ut 2 skruer).
m Ta av en eller flere kabelstrekkavlastninger (.

m Sett Connector-boksen pa den smale siden, slik at de forseglede
tilkkoblingshullene vender opp.

m Trykk ut den pregede runde delen i tilkoblingshullet 2 med en skru-
trekker.

Tips: Bruk en skrutrekker og stikk hull flere steder pa den omkran-
sende noten.

m Sett inn kontramutteren 3.
m Skru péa gjengestykket ®.

Tips: Skyv skrulokket (5 over enden pa tilkoblingsledningen til den
eksterne maskinvaren.

m For tilkoblingsledningen gjennom gjengestykket inn i Connector-
boksen.

m Skru fast skrulokket.
Skrulokket beskytter mot fuktighet og stov.
m Fest tilkoblingsledningen med kabelstrekkavlastningen (®.

m Fullfer de nedvendige tilkoblingene i Connector-boksen for den eks-
terne maskinvaren.

m Lukk lokket pa Connector-boksen (skru inn 2 skruer).
Tegnforklaring til kabelstrekkavlastning i kapittel « /?», bilde ®

Kabelstrekkavlastninger
Tilkoblingshull

Kontramutter

Gjengestykke

Skrulokk

Kabelstrekkavlastning med skruer

@@EO©EE

Programmering

Etter at Connector-boksen er installert, ma innstillingene for de eks-
terne funksjonene utferes pa den aktuelle Miele Professional-
maskinen.

Folg anvisningene i bruks- og monteringsanvisningen til Miele Pro-
fessional-maskinen.

For & kunne kommunisere med ekstern maskinvare (betalingssystem,
doseringsenhet ...) er det ngdvendig & foreta innstillinger/program-
meringer pa Miele Professional-maskinen.
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Maks. tillatt streambelastning pa inn- og utganger

Ved installasjonen ma du forsikre deg om at strambelastningen til
tilleggskomponentene som skal kobles til, ikke overskrider tillatt in-
dividuell og total strembelastning i ngytrallederen.

Ved installasjonen ma du forsikre deg om at spenningsnettets sik-
ringsstrom ikke overskrides ved tilkobling av vaskemaskinen/tarke-
trommelen i kombinasjon med Connector-boksen og den tilkoblede
maskinvaren.

Inn- og utgangene har ulik stramkapasitet, som er beskrevet i avsnitt
«Tabell over strambelastning».

Koblingselementet for kontakt 3.3 er plassert slik at det ogsa kan
kobles til en vifte med frekvensomformer.

Minste tverrsnitt ma ikke vaere mindre enn 1,0 mm2 med en maks.

ledningslengde péa 2,50 m for tilkoblet ekstern maskinvare fra andre
produsenter.

Nivasensor ® pa terminaltildelingene 4.1 og 4.2 kobles nivasensoren til. De til-
svarer beskyttelseslavspenning (beskyttelses-
klasse ).

Folg sensorprodusentens angivelser.
Ledningene ma legges adskilt fra alle de andre ledningene.

Installering av betalingssystem

Betal.ingss.ystem Tilkoblingsskjemaet for dette finner du pa slutten av denne bruks-
ved tidsdrift og monteringsanvisningen i kapittel @ («Tidsdrift»).

- C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
- C5003

Betalingssystem | Tjikoblingsskjemaet for dette finner du pa slutten av denne bruks-
ved programdrift | og monteringsanvisningen i kapittel [®] («Programdrift»).

- C4030, C4031, C4060, C4065, C4070, C4080
- C5002, C5004
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Tegnforklaring
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7-polet kobling til betalingssystemet

Den 7-polede koblingen til betalingsautomaten kan fjernes
for & koble ledningene direkte via kiemmene til Connector-
boksen.

Conne- |Klemhylse til Connector-boksen

ctor Box

C Skjematisk fremstilling av den elektriske installasjonen i
betalingsautomaten

@ Tidsdrift

(») Programdrift

e

Symbol for PE-klemme (jording)
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Tabell funksjon og strembelastning koding 1

An- Terminal Signal- Strom-
til- Signal an belast- Beskrivelse funksjon
vendelse deli retning .
eling ning
2 PE PE —> Jordledning
5 PE PE —> Jordledning
5 PE PE —> Jordledning
S PE PE —> Jordledning
@0 L o 1.1 L' —> 1,0A a Innkoblingsmelding utgang
@0 .qg)_ £ 1.2 N' —> 1,0A b Oppvarmingsforespersel utgang
==: o ‘g 1.3 L' <— ¢ Oppvarmingsaktivering inngang
== 1.4 N' —> d Noytralleder
= 2.1 L' —> 0,5A Maskinen er klar til drift
% 2.2 L' —> 0,5A Programstatus
2 23 L <= Impulsstyrt
2 2.4 N' <— Tidsstyrt
© ' —
g) ig '\Ll, _; Stremforsyning
A N' — 1,0A
22 X _; 1’8 A Stremforsyning ekst.
D . ’
C
= 3.3 L' —> 1,0A )
(9]
2 34 N' - 10A Dosering 1
o 3.5 L —> 1,0 A .
36 N’ — 10A Dosering 2
@l o 3.7 L —> 1,0A )
_gf % 3.8 N' - 10A Dosering 3
d 2 3.9 L' —> 1,0A .
0 Q 2
®[ A 3.10 T _—~ T0A Dosering 4
@0 o 3.11 L' —> 1,0A .
.., % 3.12 N —> 1,0 A Doserlng 5
(I 2 313 L —> 1,0A
o) - , )
o D
@[ a 314 N = T0A osering 6
4.1 L' -
12 N - Programstopp utgang
5 .
. = 4. L —
::. % 2 2 N _; Blokkslutt utgang
®[- g7 : .
‘@[ g 4.5 Koblings- <—
::: é’ signal Programstopp inngang
Y Referanse- . .
o 4.6 potensial for <= (spenningskilde)
4.5
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An- Terrpinal ) Signal- Strom- ] )
vendelse tl!- Signal retning be!ast- Beskrivelse funksjon
deling ning
@1 51 L, —2 Melding om tom beholder 1
@l o 5.2 N. <—
==: % gj II\_I ;i Melding om tom beholder 2
%% = 55 L —> .
56 N P Melding om tom beholder 3
@[ o :; I,\_l, zi Melding om tom beholder 4
< '
2 55.'190 II\_I zi Melding om tom beholder 5
a .
21; II\_I zi Melding om tom beholder 6
6.1 +13V —>
o 6.2 FM 1 <— Gjennomstremningsmengde DOS 1
£ 6.3 GND —>
3 6.4 +13V <—
e 6.5 FM 2 —> Gjennomstremningsmengde DOS 2
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
o 6.8 FM 3 <— Gjennomstremningsmengde DOS 3
£ 6.9 GND —>
3 6.10 +13V <—
e 6.11 FM 4 —> Gjennomstremningsmengde DOS 4
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
o 6.14 FM 5 <— Gjennomstremningsmengde DOS 5
£ 6.15 GND —>
3 6.16 +13V <—
e 6.17 FM 6 —> Gjennomstremningsmengde DOS 6
6.18 GND <—
7.1 +13V —>
::: 3 7.2 FRZ 1 <— Flowmeter 1
®Il- c 7.3 GND —>
o £ 7.4 +13V <—
‘@0 > 7.5 FRZ 2 —> Flowmeter 2
7.6 GND <—
L 7.7 +13V —>
::: % % 7.8 FRZ 3 <= Flowmeter 3
&~ = 7.9 GND —>
%% ) 8.1 COD 1 <= Bro fra 8.1 il 8.3
@[ "g 8.2 COD 2 <— ikke brukt
X 8.3 GND —> Bro fra 8.1 til 8.3
L' = koblet fase, N' = koblet ngytralleder

* se avsnitt «Maks. tillatt strambelastning pa inn- og utganger»
Total strombelastning til elektronikken: se avsnitt «Installasjon».
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Tabell funksjon og strembelastning koding 2

An- Terminal Signal- Strom-
til- Signal an belast- Beskrivelse funksjon
vendelse deling retning ning
_g’ PE PE —>
5 PE PE —>
o .
% PE PE - Jordledning
3 PE PE —>
@ 1.1 L' —> 1,0A WRG Pumpe PA
‘@[ gg 1.2 N' —> 0,5A WRG-ventil
o = 13 L <= ikke brukt
1.4 N' —> ikke brukt
2.1 L' —> 0,5A WRG-avlgp
2.2 L' —> 0,5A WRG-inntak
g 2.3 L' <— ikke brukt
= 2.4 N' <— WRG-pos. igjen
2.5 N' —> ikke brukt
2.6 L' —> ikke brukt
3.1 N' — 1,0A )
30 K _; ] gA Stromforsyning ekst.
D . ’
C
= 3.3 L' —> 1,0A )
(9]
2 34 N - 10A Dosering 7
- 8.5 L — 10A Dosering 8
36 N’ —> 1,0A 9
@l o 3.7 L' —> 1,0A .
—gf _:é) 38 N’ - 10A Dosering 9
E 8 3.9 L' —> 1,0A
. o ; .
@[ a 3.10 T _—~ T0A Dosering 10
@l o 3.11 L' —> 1,0A )
:=. 'EES 312 N - 10A Dosering 11
P 3 3.13 L' —> 1,0A
o o) , .
@[ Qa 314 N - T0A Dosering 12
4.1 L' —> :
. 20 N - ikke brukt
@- 5 4.3 L —> ,
==: 5 2.4 N - ikke brukt
@I g 45 Koblings- <—
@[- g signal
ok £ 46 Referanse- <— ikke brukt
' potensial for
4.5
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An- Terrpinal ) Signal- Strom- ] )
vendelse g tl!- Signal retning be!ast- Beskrivelse funksjon
eling ning
@1 51 L, — Melding om tom beholder 7
@l o 5.2 N. <—
si: g :j II\_I <i Melding om tom beholder 8
ol 55 L —> Melding om tom beholder 9
5.6 N' <—
@ o :; Il\_l' zi Melding om tom beholder 10
c 1
2 55.'190 II\_I zi Melding om tom beholder 11
a .
21; II\_I zi Melding om tom beholder 12
6.1 +13V —>
o 6.2 FM 1 <— Gjennomstremningsmengde DOS 7
£ 6.3 GND —>
3 6.4 +13V <—
e 6.5 FM 2 —> Gjennomstremningsmengde DOS 8
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
o 6.8 FM 3 <— Gjennomstremningsmengde DOS 9
£ 6.9 GND —>
3 6.10 +13V <—
e 6.11 FM 4 —> Gjennomstremningsmengde DOS 10
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
o 6.14 FM 5 <— Gjennomstremningsmengde DOS 11
£ 6.15 GND —>
3 6.16 +13V <—
e 6.17 FM 6 —> Gjennomstremningsmengde DOS 12
6.18 GND <—
7.1 +13V —>
::: 3 7.2 FRZ 1 <— Flowmeter 4
@[ c 7.3 GND —>
o £ 7.4 +13V <—
@[ > 7.5 FRZ 2 —> Flowmeter 5
7.6 GND <—
L 7.7 +13V —>
::: % £ 7.8 FRZ 3 <= Flowmeter 6
®l- = 7.9 GND —>
%% o 8.1 Kode 1 <— ikke brukt
@[ 5 8.2 Kode 2 <-— Bro fra 8.2 til 8.3
> 8.3 GND —> Bro fra 8.2 til 8.3
L' = koblet fase, N' = koblet ngytralleder

* se avsnitt «Maks. tillatt strambelastning pa inn- og utganger»
Total strombelastning til elektronikken: se avsnitt «Installasjon».
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Elektrotilkobling

Connector-boksen forsynes med strom fra Miele Professional-
maskinen.

Connector-boksen har ingen ekstra Pa/Av-bryter.
/N Feiltilkobling kan fore til skader p& Connector-boksen.

Connector-boksen kan bli skadet av overstrom.

Kobling av Connector-boksen med en annen spenning er ikke til-
latt.

Tekniske data

Spenning 200 V-240V
Frekvens 50 Hz/60 Hz
Temperatur- 2 °C-35°C

omrade for drift
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Kuljetuspakkauksen uusiokaytto

Pakkaus suojaa Connector-Box-liitdntarasiaa vaurioilta kuljetuksen ai-
kana. Pakkausmateriaalit on valmistettu luonnossa hajoavista ja uu-
siokayttoon soveltuvista materiaaleista.

Kun palautat pakkausmateriaalin kiertoon, sadastat raaka-aineita ja va-
hennéat syntyvien jatteiden maaraa. Miele-kauppiaasi huolehtii kulje-
tuspakkauksen talteenotosta.

Vanhan laitteen kaytosta poistaminen

Sahko- ja elektroniikkalaitteet siséltdvat monenlaisia arvokkaita mate-
riaaleja. Ne sisaltavat kuitenkin myos aineita, seoksia ja osia, jotka
ovat laitteiden toiminnan ja turvallisuuden kannalta valttamattomia,
mutta voivat tavallisen kuiva- tai sekajatteen joukossa tai muuten
asiattomasti késiteltyind aiheuttaa haittaa terveydelle ja vahingoittaa
ympaéristda. Ala siksi misséan tapauksessa havitd vanhaa laitettasi
kuiva- tai sekajatteen mukana.

Vie kaytosta poistettava laite kotikuntasi jarjestamaan sahko- ja elekt-
roniikkaromun kerayspisteeseen tai kierratyskeskukseen. Voit myos
palauttaa sen kodinkoneliikkeeseen tai Mielelle. Lain mukaan olet itse
vastuussa mahdollisten laitteessa olevien henkilotietojesi poistami-
sesta. Sailyta kaytosta poistettua laitetta lasten ulottumattomissa,
kunnes viet sen kerdyspisteeseen.
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Tama Connector-Box-liitantarasia tayttaa asetetut turvallisuusmaa-
raykset. Sen asiaton kayttd voi kuitenkin aiheuttaa henkil6- tai esi-
nevahinkoja.

Lue Connector-Box-liitdntarasian kayttd- ja asennusohje ennen
kuin alat kayttaa sita. Kayttdohje sisaltaa tarkeaa tietoa Connector-
Box-liitdntarasian turvallisuudesta, kaytosta ja huollosta. Nain valtat
mahdolliset vahingot ja laitteesi rikkoontumisen.

Sailyta tama kayttdohje- ja asennusohje! Jos luovutat laitteen toi-
selle kayttajalle, muista antaa kayttdohje sen mukana.

Maaraystenmukainen kaytto

P Connector-Box-liitantarasia on tarkoitettu yksinomaan yhteyden
muodostamiseen Miele Professional -koneen ja ulkoisten laitteistojen,
kuten huippukuormitussuojan, kolikkorahastimen, erillisen puhalti-
men, poistoilmaldpan tai annostuspumpun vélille. Kaikenlainen muu
kaytto saattaa olla vaarallista.

Miele ei vastaa asiattomasta tai kayttdohjeen vastaisesta kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

P Connector Box-Box on tarkoitettu kaytettavaksi yksinomaan sel-
laisten Miele Professional -koneiden kanssa, joissa on liitoskytkin.

Tekninen turvallisuus

P Connector-Box-liitdntarasian asennus on jatettava sidhkodalan am-
mattilaisen tehtavaksi, jotta varmistetaan sen asianmukaisen kaytén
edellytykset.

P Tarkasta Connector-Box-litdntarasia ennen asennusta néakyvien ul-
koisten vaurioiden varalta. Vaurioitunutta Connector-Box-liitdntarasiaa
ei saa asentaa tai ottaa kayttoon.

P Connector-Box-liitdntarasian mahdollista vikaa tai vauriota ei saa
korjata.

Connector-Box-liitAntérasia on tallaisissa tapauksissa aina vaihdetta-
va uuteen.

P Connector-Box-liitdntarasia on kytketty irti séhkéverkosta vasta,
kun Miele Professional -kone on kytketty irti sdhkdverkosta koneen
kayttd- ja asennusohjeessa neuvotulla tavalla.

P Miele Professional -koneen ja Connector-Box-liitdntarasian valiset
litintdkaapelit eivat saa joutua puristuksiin.

P Connector-Box-liitdntarasia on asennettava sijoituspaikan seindan
tai erityisen kiinnitystarvikesarjan (erikseen ostettava lisdvaruste) avul-
la itse koneeseen.

P Connector-Box-liitantérasia on asennettava paikkaan, jossa siihen
paasee helposti kasiksi esim. huoltoa varten.

P Connector-Box-liitantérasiaan tulevat liitantékaapelit on asennetta-
va ja vedettava asianmukaisella tavalla.
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P Ulkoisten laitteiden liittdmisessé on ehdottomasti kaytettava lait-
teen mukana toimitettuja vastamutterillisia kaapelin vedonpoistimia.
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Toimintaperiaate

Connector-Box-liitédntarasian avulla Miele Professional -koneisiin voi-
daan liittdd Mielen ja muiden valmistajien laitteistoja. Tallaisia laitteis-
toja ovat mm. rahastinlaitteet, annostusjarjestelméat, huippukuormitus-
jarjestelmat, paineanturit, poistoilmalapat yms.

Connector-Box-liitantarasioiden toiminnot

Connector-Box-liitantarasian Connector-Box-liitantarasian

koodaus 1 koodaus 2

- Annostus 1-6 - Annostus 7-12

- Sailién tyhjentymisen ilmoitus - Sailién tyhjentymisen ilmoitus
1-6 7-12

- Lapivirtausmaara 1-3 - La&pivirtausmaara 4-6

- Huippukuormitussuoja - Vedenkierratyslaite

- Rahastinjarjestelma - Ohjelman signaalit

Ohjelman signaalit

Yhteen pesukoneeseenvoidaan liittda enintdan 2 rasiaa. Kone on teh-
taalla varustettu Connector-Box-liitdntarasian liittdmista varten. Jos
haluat liittdad myds toisen rasian, tarvitaan APWMO020-asennussarja ja
asennus on jatettava séhkodasentajan tehtavaksi.

Connector-Box-liitantarasiat voidaan liittdd kumpaan tahansa pesuko-
neen kahdesta liitdnnast4, silla koodaus ratkaisee, mista liitanta-
rasiasta milloinkin on kyse. Liitdnndt on kytketty pesukoneessa rin-
nakkain, joten ne ovat signaaliteknisesti identtisia.

Connector-Box-liitdntéarasiat on koodattava kaytt6a varten. Koodaus
maarittaa liitAntarasioiden toiminnot (ks. taulukot Toiminnot ja Virran-
siirtokyky koodaus 1/2). Koodaus on tarpeen myoés silloin, kun konee-
seen on liitetty vain yksi liitédntarasia.

Connector-Box-liitdntarasiat, joissa on tehtaalla litdntaan 8.3 liitetyt
hyppyjohtimet, koodataan. Connector-Box-liitAntarasioiden 1 toimin-
toja varten (ks. taulukot Toiminnot ja Virransiirtokyky koodaus 1) hyp-
pyjohtimet liitetaan liitdntaan 8.1. Connector-Box-liitAntarasioiden 2
toimintoja varten (ks. taulukot Toiminnot ja Virransiirtokyky koodaus 2)
hyppyjohtimet liitetdan liitantaan 8.2.

Katso lisatietoja koneen ohjauksen aktivointiin pesukoneen kayttdooh-
jeesta. (Kappale Padkayttajataso)

Tassa kaytto- ja asennusohjeessa annetaan ohjeita ensisijaisesti ra-
hastinlaitteiden liitantdan. Muiden ulkoisten laitteistojen liitdnta on ja-
tettava laitteistovalmistajan valtuuttaman henkiléston tehtavaksi.
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Ennen Connector-Box-liitantarasian kiinnittamista

- Connector-Box-liitdntarasia on kiinnitettava seindan sopivilla ruu-
veilla. Mitat seindan porattavia reikia varten 10ydat taman Kaytto- ja
asennusohjeen lopussa sijaitsevan kappaleen /° kuvasta ®.

- Vaihtoehtoisesti voit kiinnittda Connector-Box-liitantarasian seindan
mukana toimitetuilla tarroilla. Huomaa seuraava:

— Liimaa tarrat laitteen takaseindn ulkoreunoihin ja keskelle. Kat-
so taman Kaytto- ja asennusohjeen lopussa sijaitsevan kap-
paleen /° kuva ©.

— Seinén on oltava siled ja tukeva eika siind saa olla pdlya.

— Tarrakiinnitys ei sovi seiniin, joissa on kohokuvioista tapettia,
rosoista rappausta tai muuta materiaalia, joihin tarra ei ota riit-
tavan hyvin kiinni.

- 1,50 m:n asennuskorkeutta ei saa ylittaa.

Connector-Box-liit&ntérasiaa ei saa asentaa avointen vesipisteiden,
poistokourujen tai vastaavien ylapuolelle.

/N Putoavan Connector-Box-liitdntarasian aiheuttama séhkdisku-
vaara.

Vaarin tai viallisin tarvikkein kiinnitetty Connector-Box-liitdntérasia
voi pudota ja aiheuttaa sahkdiskun.

Pudonnutta Connector-Box-liitdntarasiaa ei saa enaa kayttaa. Vaih-
da pudonnut Connector-Box-liitdntarasia uuteen tai anna Miele-
huollon tarkastaa se.

Asennuksen suorittaminen

Laitteen kunnossapitotydt on periaatteessa aina jatettava valtuutetun
sahkbasentajan tehtavaksi, joka noudattaa voimassa olevia turvalli-
suusmaarayksia.

m Irrota Miele Professional -kone sdhkoverkosta.

m Kiinnitd Connector-Box-liitantarasia seinddn sen mukana toimitetuil-
la neljalla ruuvilla (4 x 40) ja neljall tulpalla (S6). Ks. kappale /°, ku-
va ®.

m Vaihtoehtoisesti voit kiinnittdd Connector-Box-liitdntarasian seindan
mukana toimitetuilla tarroilla. Ks. kappale /*, kuva ©.

m Suorita tarvittavat liitostyét Connector-Box-liitantarasian liittdmisek-
si Miele Professional -koneeseen ja ulkoiseen laitteistoon (esim. ra-
hastinlaitteeseen).

Muiden valmistajien ulkoisten laitteiden liittamiseen on kaytettava
kaapelia, jonka johdinten poikkipinta-ala on vahintdan 1,0 mm2, kun

kaapelin pituus on enintaan 2,50 m.
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Vedonpoistimen asennus

Ulkoisten laitteiden liitdntdkaapelit on kiinnitettdva Connector-Box-lii-
tantarasiaan vastamutterillisilla kierreholkeilla ja vedonpoistimilla. Kat-
so tdméan Kayttd- ja asennusohjeen lopussa sijaitsevan kappaleen /°
kuva ®.

m Irrota Connector-Box-liitdntéarasian kansi (avaamalla 2 ruuvia).
m Irrota yksi tai useampia vedonpoistimia (.

m Aseta Connector-Box-liitdntarasia kapean sivunsa varaan siten, etta
suljetut litantdaukot osoittavat ylospain.

m Avaa liitdntiaukko (2) painamalla sen stanssattu osa irti ruuvitaltalla.
Vinkki: Se irtoaa, kun painat ruuvitaltan uran |api monesta kohdasta.

m Tyonna vastamutteri paikalleen (3.

m Kierra kierreholkki (4) vastamutteriin.

Vinkki: Pujota kierretulppa ® ulkoisen laitteen liitAntdjonhdon paéhan.
m Vie liitdntakaapeli kierreholkin I&pi Connector-Box-liitdntarasiaan.

m Kirista kierretulppa.

Kierretulppa suojaa laitetta pdlylta ja kosteudelta.

m Kiinnita liitantakaapeli viela vedonpoistimella (®.

m Liitd ulkoisen laitteen liitdntédkaapelin johtimet Connector-Box-liitdn-
tarasian asianmukaiseen riviliittimeen.

m Sulje Connector-Box-liitantarasian kansi (2 ruuvilla).
Kuvatekstit kappaleen /° kuvaan ®

Kaapelin vedonpoistimet
Liitantaaukko

Vastamutteri

Kierreholkki

Kierretulppa

Kaapelin vedonpoistin ruuveineen

@@EO®EE

Ohjelmointi

Kun Connector-Box-liitdntarasia on asennettu, sen kanssa yhteydes-
sé oleviin Miele Professional -koneisiin on tehtava ulkoisten laitteiden
kaytdssa tarvittavat asetukset.

Noudata kunkin Miele Professional -koneen kaytt6- ja asennusoh-
jeessa annettuja ohjeita.

Miele Professional -kone voi kommunikoida ulkoisten laitteiden (ra-
hastinlaitteet, annostusjarjestelmat) kanssa vain, kun koneen asetuk-
sia/ohjelmointia on muutettu vastaavasti.
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Tyhjenemisen
tunnistus

Ajan osto -peri-
aatteella toimivat
rahastimet

Ohjelman osto -
periaatteella toi-
mivat rahastimet
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Tulojen ja laht6jen virransiirtokyky

Asennuksessa on huolehdittava siita, ettei liitettavien lisalaitteiden
virranotto ylita nollajohtimen sallittua yksittaista tai kokonaisvirran-
ottoa.

Asennuksessa on varmistettava, ettei pesukoneen/kuivausrummun
ja Connector-Box-liitdntarasian ja siihen liitettyjen laitteiden yhteen-
laskettu ampeerimaara ylita virtapiirin sulakkeen ampeerimaaraa.

Tarkista yksittaisten tulojen ja l&ht6jen virransiirtokyky taulukosta Vir-
ransiirtokyky.

Liitannan 3.3 kytkinyksikkd on suunniteltu siten, etta siihen voidaan
kytkea myos taajuusmuuntimella varustettu puhallin.

Muiden valmistajien ulkoisten laitteiden liittdmiseen on kaytettava

kaapelia, jonka johdinten poikkipinta-ala on vahintdén 1,0 mm2, kun
kaapelin pituus on enintaan 2,50 m.

® Riviliittimen napoihin 4.1 ja 4.2 liitetdan sailion tyhjenemisen tun-
nistavat anturit. Nama vastaavat suojajannitetta (suojausluokka lll).

Huomioi anturivalmistajien ilmoittamat tekniset tiedot.Tama kaapeli
on vedettava erillaan kaikista muista kaapeleista.

Rahastinjarjestelman asennus

Tahan tarvittava kytkentdkaavio on tdman kaytto- ja asennusohjeen

lopussa kappaleessa @ (Timed operation).

- C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
- C5003

Tahan tarvittava kytkentdkaavio on tdmén kaytto- ja asennusohjeen
lopussa kappaleessa [(»] (Programme operation).

- C4030, C4031, C4060, C4065, C4070, C4080
- C5002, C5004
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Selitykset 7-napainen rahastinlaitteen liitdnta

7-napaisen liitdnnan voi ottaa pois, jolloin johtimet voidaan
littdd suoraan Connector-Box-liitdntarasian riviliittimen na-
poihin.

Connec- |Connector-Box-liitantarasian riviliittimet

tor-Box-

liitdnta-

rasia

C Rahastinlaitteen toimintaperusteen symboli
@ Ajan osto

(») Ohjelman osto

£

PE-maadoitusliitdnnan symboli
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Taulukko Toiminnot ja Virransiirtokykyky koodaus 1

Liit- Signalin Virran-
Kaytto timen Signaali 9 siirto- Toiminnon kuvaus
suunta
napa kyky
) PE PE —> Maadoitusjohdin
®[- S <
®[- 55 PE PE —> Maadoitusjohdin
==: 8§85 PE PE —> Maadoitusjohdin
> PE PE —> Maadoitusjohdin
i 1.1 L' —> 1,0A a Kaynnistysilmoitus 1&htd
®[ L w
@l g E 1.2 N' —> 1,0A b Lammityspyynté ahtd
==: % § 1.3 L' <— ¢ Lammityksen laukaisu tulo
1.4 N' —> d Nollajohdin
- 2.1 L' —> 0,5A Laite kayttévalmis
@[ 2 . - -
2.2 L —> 0,5A Ohjelman tila
@[ Q J
@[ ® 2.3 L <— Ohjelman osto -impulssi
::: % E 2.4 N' <— Ajan osto -impulssi
@0 S 2.5 N —> - .
3 56 K = Jannitteensyo6tto
. N' — 1,0A
®@n 2 ; X ; 1’8 A Jannitteensyo6tto ulk.
®[- 4 : — J
eI % 3.3 L — 1,04 Annostus 1
Lo g 3.4 N' —> 1,0A
C - )
::: < 3.5 L' —> 1,0A Annostus 2
3.6 N' —> 1,0A
@ @ 3.7 L —> 1,0A tus 3
®l 7 3.8 N’ —> 1,0A Annostus
el- g 3.9 L —> 1,0A
. c : ’ tus 4
o < 3.10 N’ — 10A Annostus
@0 ) 3.11 L' —> 1,0A A "
::- % 310 N - TOA nnostus 5
d = 3.13 L' —> 1,0A
» c : A t 6
T._ < 3.14 N' —> 10A nNnostus
N j; I,\'l, :; Ohjelman pysaytys l&ahto
®[- [ 4.3 L —> -
@I g 24 N _—~ Lohkon loppu l&ht6
@[ 7]
@[ g 4.5 Kytkenta- <—
::: ol signaali Ohjelman pyséytys tulo
o} Vertailupo- _ o
4.6 L < (Janniteldhde)
tentiaali
4.5:le
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. Liit- . . Signalin Virran- L
Kaytto timen Signaali suunta siirto- Toiminnon kuvaus
napa kyky
@l :; :\‘l zi Sailién tyhjentymisen ilmoitus 1
®l- 2 :
si é :i :\‘l zi Ssilién tyhjentymisen ilmoitus 2
L3 < 55 L — Sailién tyhjentymisen iimoitus 3
5.6 N' <—
@ o :; Il\_l' zi Sailién tyhjentymisen ilmoitus 4
é 55.'190 II\_I zi Sailién tyhjentymisen ilmoitus 5
< 21; II\_I zi Sailién tyhjentymisen ilmoitus 6
6.1 +13V —>
2 6.2 FM 1 <— Lapivirtausmaara DOS 1
*g 6.3 GND —>
= 6.4 +13V <—
< 6.5 FM 2 —> Lapivirtausmaara DOS 2
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
9 6.8 FM 3 <— Lapivirtausmaara DOS 3
‘g 6.9 GND —>
= 6.10 +13V <—
< 6.11 FM 4 —> Lapivirtausméaara DOS 4
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
2 6.14 FM 5 <— Lapivirtausmaara DOS 5
*g 6.15 GND —>
£ 6.16 +13V <—
< 6.17 FM 6 —> Lapivirtausmaara DOS 6
6.18 GND <—
7.1 +13V —>
48 o 72 FRZ 1 <= Siipipy6ralaskuri 1
®l- = 7.3 GND —>
o 3 7.4 +13V <—
@ = 7.5 FRZ 2 —> Siipipyoralaskuri 2
7.6 GND <—
L 7.7 +13V —>
::: 3 3 7.8 FRZ 3 <— Siipipyéralaskuri 3
@[ > 7.9 GND —>
- C 8.1 COD 1 <— Silta 8.1:st& 8.3:een
®l- é § 8.2 COD 2 <— ei kéytossa
8.3 GND —> Silta 8.1:st& 8.3:een

L' = kytketty vaihe, N' = kytketty nollajohdin

* katso kohta Tulojen ja I&htdjen virransiirtokyky

Elektroniikan kokonaiskuormitus: ks. kohta Asennus.
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Taulukko Toiminnot ja Virransiirtokykyky koodaus 2

Liit- Signalin Virran-
Kaytto timen Signaali 9 siirto- Toiminnon kuvaus
napa suunta kyky
@l & PE PE —>
C
. 2 £ PE PE —
::, 3 % = = ; Maadoitusjohdin
S _
®ll g PE PE —>
@0 1.1 L' —> 1,0A Vedenkieritys pumppu PAALLE
@ gg 1.2 N' > 0,5A Vedenkierratys venttiili
==: = 13 L <— ei kdytdssa
1.4 N' —> ei kaytdssa
@0 2.1 L' —> 0,5A Vedenkierratys poisto
@l 2.2 L' —> 0,5A Vedenkierratys tulo
@[ 8 2.3 L' <— ei kaytossa
::: = 2.4 N’ <— Vedenkierratys kiinni
@0 2.5 N' —> ei kaytossa
2.6 L' —> ei kaytdssa
3.1 N' —> 1,0A _— s
@[ - — Jannitteensyotto ulk.
I
P 7] . _ ’
_:_=% g 34 N = TOA Annostus 7
ol < 3.5 L —> 104 Annostus 8
3.6 N' —> 1,0A
@0 o 3.7 L' —> 1,0A A tus 9
‘:‘:T 7 3.8 N’ — 1,0A nnostus
d = 3.9 L' —> 1,0A
®[- g 3.10 N _—~ T0A Annostus 10
@0 ) 3.11 L' —> 1,0A A tus 11
:: 7 3.12 N’ — 10A nNOStus
d = 3.13 L' —> 1,0A
@[ 5( 314 N - TO0A Annostus 12
41 L —2 ei kaytossa
» 4.2 N' —>
=" f: 4.3 L —2 i kaytossa
i 5 4.4 N' —>
> 2
_:_lk @ 4.5 Kytkenta- <—
®[- % signaali
ok 5 46 Vertailupo- <— ei kaytossa
tentiaali
4.5:le
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Liit- o irran-
Kaytto timen Signaali Signalin \gi?:ta:- Toiminnon kuvaus
napa suunta kyky
@l 51 L', —2 Sailién tyhjentymisen ilmoitus 7
::: g :i :\‘l zi Sailién tyhjentymisen ilmoitus 8
5 c :
% < 55 L — Sailién tyhjentymisen iimoitus 9
5.6 N' <—
@ o :; Il\_l' zi Sailién tyhjentymisen ilmoitus 10
é 55.'190 II\_I zi Sailién tyhjentymisen ilmoitus 11
< 21; II\_I zi Sailién tyhjentymisen ilmoitus 12
6.1 +13V —>
2 6.2 FM 1 <— Lapivirtausmaara DOS 7
*g 6.3 GND —>
= 6.4 +13V <—
< 6.5 FM 2 —> Lapivirtausmaara DOS 8
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
9 6.8 FM 3 <— Lapivirtausmaara DOS 9
‘g 6.9 GND —>
= 6.10 +13V <=
< 6.11 FM 4 —> Lapivirtausmaara DOS 10
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
o) 6.14 FM 5 <— Lépivirtausmaara DOS 11
*g 6.15 GND —>
= 6.16 +13V <=
< 6.17 FM 6 —> Lapivirtausmaara DOS 12
6.18 GND <—
71 +13V —>
48 o 72 FRZ 1 <= Siipipyérélaskuri 4
@[ = 7.3 GND —>
o 3 7.4 +13V <—
@ = 7.5 FRZ 2 —> Siipipyoralaskuri 5
7.6 GND <—
L 7.7 +13V —>
::: 3 3 7.8 FRZ 3 <— Siipipyéralaskuri 6
@[~ > 7.9 GND —>
%% 8.1 Koodi 1 <— oi kaytdssa
@[ 592 8.2 Koodi 2 <-— Silta 8.2:sta 8.3:een
N 8.3 GND —> Silta 8.2:sta 8.3:een

L' = kytketty vaihe, N' = kytketty nollajohdin

* katso kohta Tulojen ja I&htdjen virransiirtokyky

Elektroniikan kokonaiskuormitus: ks. kohta Asennus.
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Sahkoliitanta

Connector-Box-liiténtarasia liittyy sdhkéverkkoon Miele Professional -
koneen kautta.

Connector-Box-liitidntarasiassa ei ole omaa erillista Paélle/Pois-virta-
kytkinta.

/N VAaranlainen liitanta vaurioittaa Connector-Box-liitdntarasiaa.
Ylivirta voi vahingoittaa Connector-Box-liitdntérasiaa.

Connector-Box-liiténtarasiaa ei saa kytkea vieraaseen jannittee-
seen.

Tekniset tiedot

Jannite 200 V-240V
Taajuus 50 Hz/60 Hz
Kayttélampatila 2°C-35°C
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@ (Timed operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080

—TANMOYTNO ~—A

Connector Box N'(\i(\i(\i:\iC\i R
1 ==

= OO

AN AR VA EVR (VR

=z |- =-

C O \ | B g
C5003
Connector Box JRDNRPEINPE DR RS
Seeses o8
, Ph R
| i
|1|2|T|4|5|T|7|>s
cC o \ e
\";
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[(»] (Programme operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080

T A MN<TOO +~QA
Connector Box c\i(\ic\ic\jc\ic\j o m
| EEEREE

= ® @@

v A AR (V2 VR VI 2

o R [

C \_-L

C4060, C5002, C5004

QA MW O *—C\l
Connector Box c\ic\i c\ic\ic\ic\i ok

(A
LV IIV VA
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Transportforpackning

Forpackningen skyddar anslutningsboxen mot transportskador. For-
packningsmaterialen ar valda med hansyn till miljén och ar darfér
atervinningsbara.

Forpackning/emballage som aterfors till materialkretsloppet innebér
minskad ravaruférbrukning och mindre mangder avfall. Din aterfor-
séljare kan ta tillbaka forpackningen.

Hantering av uttjant produkt

Uttjanta elektriska och elektroniska produkter innehaller i manga fall
material som kan ateranvéndas. Men de innehaller &ven skadliga &m-
nen som ar nddvandiga bestandsdelar for dess funktion och siker-
het. Om sadana &mnen hamnar i hushallsavfallet eller hanteras pa fel
satt kan det medfora skador pa méanniskors halsa och pa miljén.
Kasta darfor pa inga villkor den uttjanta produkten i hushallsavfallet.

Lamna istallet in uttjanta elektriska och elektroniska produkter till en
atervinningsstation. Du &r sjalv ansvarig for att radera eventuella per-
sonliga uppgifter som kan sta pa maskinen. Se till att den uttjanta
produkten férvaras barnsékert tills den [amnas in.
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Denna anslutningsbox uppfyller géllande sakerhetskrav. Felaktig
anvandning kan medfdra person- och sakskador.

Las forst den har bruks- och monteringsanvisningen fér anslut-
ningsboxen. Det &r viktigt eftersom den innehaller information om
sakerhet, anvandning och underhall av anslutningsboxen. Detta for
att undvika personskador och skador pa produkten.

Spara bruks- och monteringsanvisningen och éverldmna den vid
eventuellt dgarbyte.

Anvandningsomrade

P Anslutningsboxen &r endast avsedd for att skapa en anslutning
mellan en Miele Professional-maskin och extern hardvara, som till
exempel en effekttoppsbrytare, ett betal-/bokningssystem, en extra
flakt, en franluftsventil eller doseringspumpar. Ovriga anvandnings-
omraden kan vara farliga.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som har uppstatt pa grund av
otillaten eller felaktig anvandning av produkten.

P Connector Box-boxen far bara anvandas i kombination med Miele
Professional-maskiner med anslutningskoppling som installerats fran
fabrik.

Teknisk sakerhet

P Anslutningsboxen far bara installeras och monteras av en behorig
elektriker som kan garantera att den fungerar och anvands som den
ska.

P Kontrollera att anslutningsboxen inte &r skadad innan du installerar
den. En skadad anslutningsbox far inte installeras eller tas i drift.

» Om det uppstétt fel i anslutningsboxen eller om den &r skadad far
den inte repareras.
Byt alltid ut en defekt anslutningsbox mot en ny.

P Anslutningsboxen &r endast skild fran elndtet om Miele Professio-
nal-maskinen har skilts fran elnatet enligt instruktionerna i bruks- och
monteringsanvisningen.

» Anslutningskablarna fran Miele Professional-maskinen till anslut-
ningsboxen fran inte klAmmas fast.

P Anslutningsboxen méste monteras pa uppstéllningsplatsen eller
monteras pa maskinen med ett speciellt maskinféaste (extra tillbehor).

P Anslutningsboxen maste monteras pa vaggen sé att den &r I4tt till-
géanglig for eventuella servicearbeten.

» Anslutningskablarna till anslutningsboxen méste installeras fack-
mannamassigt.
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P Anvand de fran fabrik medféljande dragavlastningarna och kabel-
forskruvningarna med kontramuttrar for anslutning av extern hardva-
ra.
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Sa fungerar det

Med anslutningsboxen kan du ansluta extern hardvara fran Miele och
andra leverantorer till Miele Professional-maskinen. Extern hardvara ar
till exempel betal-/bokningssystem, doseringssystem, effekttoppsbry-
tare, trycksensorer, externa franluftsventiler och sa vidare.

Anslutningsboxarnas funktioner:

Anslutningsbox kodning 1 Anslutningsbox kodning 2

- Dosering 1-6 - Dosering 7-12

- Nivaindikering behallare 1-6 - Nivaindikering behallare 7-12
- Genomflddesmangd 1-3 - Genomflédesmangd 4-6

- Effekttoppsbrytare - Vattenatervinning

- Betal-/bokningssystem - Programsignaler

Programsignaler

Det gar att ansluta upp till tva boxar till en tvattmaskin. Tvattmaskinen
ar utrustad med en anslutning for en anslutningsbox fran fabrik. For
att anvanda en andra box maste ett APWMO020-kit bestallas och in-
stalleras av en elfackman.

Anslutningsboxarna kan anslutas till bada anslutningarna pa tvattma-
skinen eftersom det endast &r kodningen som avgér vilken anslut-
ningsbox det handlar om. | tvattmaskinen &ar anslutningarna parallellt
kopplade och darmed signaltekniskt identiska.

Anslutningsboxarna maste kodas for driften. Det ar kodningen som
bestdmmer funktionen (se tabeller fér funktion och strémkapacitet
kodning 1/2). Kodningen kravs aven vid anvandning av en box.

Anslutningsboxarna kodas med tradbryggan som &r insatt i anslut-
ning 8.3 fran fabrik. For funktionerna till anslutningbox 1 (se tabeller
for funktion och strémkapacitet kodning 1), satts tradbryggorna i an-
slutning 8.1. For funktionerna till anslutningbox 2 (se tabeller fér funk-
tion och stromkapacitet kodning 2), sétts tradbryggorna i anslutning
8.2.

Mer information for aktivering av maskinstyrningen hittar du i tvattma-
skinens bruksanvisning. (avsnittet Anvandarniva)

Denna bruks- och monteringsanvisning ska framst anvandas vid an-
slutning av betal-/bokningssystem. Anslutningar av annan extern
hardvara som gar till betal-/bokningssystemet maste utféras av auk-
toriserade personer fran hardvarutillverkaren.
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Innan du faster anslutningsboxen

- Anslutningsboxen maste skruvas fast fackmannamassigt pa upp-
stallningsplatsen. Métt fér borrning av vagghalen, se avsnittet “/*”,
bild (® i slutet av denna bruks- och monteringsanvisning.

- Det ar aven mojligt att fasta anslutningsboxen i vaggen med de
medfodljande klisterremsorna. Observera:

- Klisterremsorna ska klistras fast pa utsidan och i mitten pa
baksidan. Se avsnittet “/*”, bild © i slutet av denna bruks-
och monteringsanvisning.

- Vaggens yta maste vara jamn, fast, samt fett- och dammifri.

- Pa vaggen far det inte finnas strukturtapeter, ingen struktur-
puts och ingen annan yta med otillrackliga fadstegenskaper.

— Den maximala monteringshoéjden far inte 6verskrida 1,50 m.

Anslutningsboxen far inte installeras éver 6ppna vattningsstéllen,
avloppsrannor eller liknande system.

/N Risk for elektriska stétar om anslutningsboxen ramlar ner.
Anslutningsboxen kan ramla ner om den fasts pa ett felaktigt satt,
vilket kan orsaka elektriska stotar.

Om anslutningsboxen har ramlat ner far den inte langre anvandas.
Byt anslutningsboxen mot en ny och lat Miele service kontrollera
den.

Installation

Reparationsarbeten far utforas endast av behorig elektriker under be-
aktande av géallande sékerhetsforeskrifter.

m Bryt strommen till Miele Professional-maskinen.

m Fast anslutningsboxen pa vdggen med 4 medfdljande skruvar
(4 x 40) och pluggar (S6). Se avsnittet “/°”, bild ®.

m Det ar dven mdjligt att fasta anslutningsboxen i vaggen med de
medféljande klisterremsorna. Se avsnittet “./°”, bild ©.

m Utfor anslutningen fran anslutningsboxen till Miele Professional-ma-
skinen och till den externa hardvaran (till exempel ett betal-/bok-
ningssystem).

Vid anslutning av extern hardvara fran andra leverantorer far det

minsta tvarsnittet pa 1,0 mm? vid en maximal kabellangd pa 2,50 m
inte dverskridas.

Montera kabeldragavlastning

Anslutningskablarna fran den externa hardvaran maste fastas med
kabelférskruvningarna och kabeldragavlastningarna pa anslutnings-
boxen. Se avsnittet “/°”, bild @ i slutet av denna bruks- och monte-
ringsanvisning.
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m Ta loss locket fran anslutningsboxen (skruva ut 2 skruvar).
m Ta bort en eller flera kabeldragavlastningar (0.

m Lagg anslutningsboxen pa den smala sidan, sa att de foérslutna an-
slutningshéalen ar pa ovansidan.

m Tryck ut den markta, runda delen i anslutningshélet (2 med en
skruvmejsel.

Tips! Anvand skruvmejseln och goér hal pa flera stéllen i det omgiv-
ande sparet.

m Satt in motmuttern (3.
m Skruva pa géangstycket @.

Tips! Skjut skruvlocket (5 dver &nden péa den externa hardvarans
anslutningskabel.

m Dra anslutningskabeln genom gangstycket i anslutningsboxen.
m Dra at skruvlocket.

Skruvlocket skyddar mot fukt och damm.

m Fast anslutningskabeln med kabeldragavlastningen (®.

m Utfér nddvandiga anslutningar for den externa hardvaran i anslut-
ningsboxen.

m Stang anslutningsboxens lock (skruva in 2 skruvar).
Férteckning fér kabeldragavlastningen i avsnittet “ /", bild ®

Kabeldragavlastningar
Anslutningshal

Motmutter

Gangstycke

Skruvlock

Kabeldragavlastning med skruvar

@@EO©®E

Programmering

Nar du har installerat anslutningsboxen ska installningarna fér de ex-
terna funktionerna utfoéras pa den tillhérande Miele Professional-ma-
skinen.

Foélj instruktionerna i Miele Professional-maskinens bruks- och mon-
teringsanvisning.

For kommunikation med extern hardvara (betal-/bokningssystem, do-
seringsenhet och sa vidare) maste instéllningar/programmeringar
goras pa Miele Professional-maskinen.

Stromkapacitet for in- och utgangar

Under installationen ska du kontrollera att stromforbrukningen for
de tillaggskomponenter som ska anslutas inte dverskrider den
tilldtna enkelstrdmmen och den totala stromkapaciteten i neutralle-
daren.
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Nivasensor

Betal-/boknings-
system i tidsdrift

Betal-/boknings-
system i program-
drift

Forteckning

Kontrollera aven att spanningsnatets sdkringsstrom inte dverskrids
genom anslutningen av tvattmaskinen/torktumlaren i kombination
med anslutningsboxen.

In- och utgangarna har olika stromkapacitet, vilket anges i avsnittet
“Tabell stromkapacitet”.

Kopplingselementet for kontakt 3.3 ar placerat sa att det dven gar att
koppla en flakt med frekvensomriktare.

Vid anslutning av extern hardvara fran andra leverantérer far det mins-

ta tvarsnittet pa 1,0 mm? vid en maximal kabellangd pa 2,50 m inte
Overskridas.

® Du ansluter nivasenson til anslutningsplats 4.1 och 4.2. Dessa
motsvarar skyddslagspanningen (skyddsklass ll).

Beakta instruktionerna fran sensorns tillverkare.
Kablarna maste laggas skilt fran alla andra kablar.

Installera betal-/bokningssystem

Det tillhdrande anslutningsschemat hittar du i avsnittet @ (“Timed

operation”) i slutet av denna bruks- och monteringsanvisning.

- C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
- C5003

Det tillhérande anslutningsschemat hittar du i slutet av denna bruks-

och monteringsanvisning i avsnittet (»] (“Programme operation”).

- C4030, C4031, C4060, C4065, C4070, C4080
- C5002, C5004

© 0 Betal-/bokningssystemets 7-poliga koppling
X 7X5)
(1 X6)
/@'v Betal-/bokningssystemets 7-poliga koppling kan tas bort
/ for att ansluta kablarna direkt via anslutningsboxens an-
slutningar.
Anslut- |Anslutningsboxens spannhylsor
ningsbox
C Schematisk visning av betal-/bokningssystemets elek-
triska koppling
@ Tidsdrift
(»] Programdrift
L Symbol fér skyddsledare (jord)
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Tabell funktion och stromkapacitet kodning 1

An Anslutnings Signal Strom
vandnings- pla Signal rikiqnin kapaci Beskrivning funktion
omréade cering 9 tet
@l b PE PE —> Skyddsledare
®[- 2 g PE PE —> Skyddsledare
==: g, o PE PE —> Skyddsledare
2 PE PE —> Skyddsledare
@0 és 1.1 L' —> 1,0A a Inkopplingsmeddelande utgang
@[ % _g‘ ° 1.2 N' —> 1,0A b Uppvéarmningskrav utgang
==: = é = 1.3 L' <— C Frislappning varmeelement ingéng
o 1.4 N' —> d Neutralledare
@0 ® 2.1 L' —> 0,5A Maskinen driftklar
@l _E 2.2 L' —> 0,5A Programstatus
®l- —g 5 2.3 L <— Betalimpuls program
::: £2 2.4 N’ <— Tid betalsignal
el % 2.5 N —2 Spéanningsforsérjning
M 2.6 L —>
A N' — 1,0A
@[~ 22 X _; 1’8 A Spéanningsforsorjning extern
@[ o : J
[ ] @ 8.3 L —2 104 Dosering 1
%% 2 3.4 N’ —> 1,0A 9
el e 35 L —> 1,0A Dosering 2
3.6 N’ —> 1.0A °
@l o 3.7 L —> 1,0A )
T.l' _:::) 38 N - T0A Dosering 3
- 2 3.9 L —> 1,0A
0 o : 3 .
@ a 310 N —~ TOA Dosering 4
@0 o 3.11 L' —> 1,0A .
=|- £ 3.12 N’ — 10A Dosering 5
I 2 3.13 L —> 1,0A
o) . , )
@[~ D
. 0 3.14 N’ - 1,0A osering 6
41 L —2 Programstopp utgan
_ 4.0 N’ - g pp utgang
@[- 5 4.3 L —> .
5) a4 N = Blockslut utgang
é 4.5 Kopplings- <—
g’ signal Programstopp ingéng
o Referenspo- P .
o 4.6 —
tontial f6r < (spanningskalla)
4.5
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} AI‘-I Anslutnings ) Signal Strém. o )
vandn:ngs- pl_a Signal riktning kapaci Beskrivning funktion
omrade cering tet
@ 51 L', —2 Nivaindikering behallare 1
si § :i :\‘l zi Nivaindikering behallare 2
ol 55 L —2 Nivéindikering behallare 3
5.6 N' <—
@l . :; "\‘l zi Nivéindikering behéllare 4
c :
2 55_‘190 ',\‘l zi Nivaindikering behallare 5
) ;
21; :\_1 zi Nivaindikering behallare 6
6.1 +13V —>
o 6.2 FM 1 <— Genomflédesmangd dos 1
£ 6.3 GND —>
2 6.4 +13V <—
e 6.5 FM 2 —> Genomflédesmangd dos 2
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
o 6.8 FM 3 <— Genomflédesmangd dos 3
£ 6.9 GND —>
2 6.10 +13V <—
e 6.11 FM 4 —> Genomflédesméngd dos 4
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
o 6.14 FM 5 <= Genomflédesmangd dos 5
£ 6.15 GND —>
2 6.16 +13V <—
e 6.17 FM 6 —> Genomflédesméangd dos 6
6.18 GND <—
71 +13V —>
48 g 72 FRZ 1 <= Fisdesmétare 1
®l- = 7.3 GND —>
o s 7.4 +13V <—
‘@0 o~ 7.5 FRZ 2 —> Flédesmatare 2
7.6 GND <—
s 7.7 +13V —>
::: % é‘ 7.8 FRZ 3 <— Flédesméatare 3
®[- =+ 7.9 GND —>
%% 2 8.1 COD 1 <— Brygga fran 8.1 till 8.3
@l 5 8.2 COD2 <— ingen funktion
N 8.3 GND —> Brygga fran 8.1 till 8.3
L' = aktiverad fas, N' = aktiverad neutralledare

* se avsnittet “Strémkapacitet in- och utgangar”
Total stromkapacitet for elektroniken: se avsnittet “Installation”.
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Tabell funktion och stromkapacitet kodning 2

An Anslutnings Signal Strom
vandnings- pla Signal >ign kapaci Beskrivning funktion
o . riktning
omrade cering tet
b PE PE —>
3o PE PE —>
T =
l; s PE PE - Skyddsledare
2 PE PE —>
@ 1.1 L' —> 1,0 A WRG-pump PA
@ gg 1.2 N' —> 0,5A WRG-ventil
==: = 1.3 L <— ingen funktion
1.4 N' —> ingen funktion
2.1 L' —> 0,5A WRG-avlopp
2.2 L' —> 0,5A WRG-tillopp
g 2.3 L' <— ingen funktion
= 2.4 N' <— WRG pos. stdngd
2.5 N' —> ingen funktion
2.6 L' —> ingen funktion
8.1 N —2 1,04 Spanningsforsérjning extern
o 3.2 L - 1,0A panning ning
o
= 3.3 L' —> 1,0A .
[9)
3 34 N = TOA Dosering 7
° 3.5 L —2 1.0A Dosering 8
3.6 N’ —> 10A 9
@l o 3.7 L' —> 1,0A )
_gf _:::) 38 N - T0A Dosering 9
d 3 3.9 L' —> 1,0A .
0 Q 2
®[ A 3.10 N _—~ T0A Dosering 10
@l o 3.11 L' —> 1,0A )
@l % 312 N - T0A Dosering 11
(I 2 313 L —> 1,0A
o) - , )
@ D 12
o 3.14 N’ — 1.0A osenng
N j; II\_I' :; ingen funktion
@[- = 4.3 L —> . .
==: 5) a4 N = ingen funktion
‘@[ é’ 4.5 Kopplings- <—
®l- g signal
®[- Dg_ 6 Referenspo- - ingen funktion
tential for
4.5
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} AI‘-I Anslutnings ) Signal Strém. o )
vandn:ngs- pl_a Signal riktning kapaci Beskrivning funktion
omrade cering tet
@ 51 L', —2 Nivaindikering behallare 7
@l o 5.2 NI <—
L1 g :i ',\‘l ;i Nivéindikering behallare 8
%% = 5.5 L —> e .
56 N P Nivaindikering behallare 9
@ o :; Il\_l' zi Nivaindikering behallare 10
c :
2 55.'190 II\_I zi Nivaindikering behallare 11
o :
21; :\_1 zi Nivéindikering behallare 12
6.1 +13V —>
o 6.2 FM 1 <— Genomflédesméngd dos 7
£ 6.3 GND —>
3 6.4 +13V <—
e 6.5 FM 2 —> Genomflédesmangd dos 8
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
o 6.8 FM 3 <— Genomflédesmangd dos 9
£ 6.9 GND —>
2 6.10 +13V <—
e 6.11 FM 4 —> Genomflédesmangd dos 10
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
o 6.14 FM 5 <= Genomflédesmangd dos 11
£ 6.15 GND —>
2 6.16 +13V <—
e 6.17 FM 6 —> Genomflédesmangd dos 12
6.18 GND <—
71 +13V —>
48 g 72 FRZ 1 <= Fisdesméitare 4
®[- = 7.3 GND —>
o s 7.4 +13V <—
‘@[ o~ 7.5 FRZ 2 —> Fl6desmatare 5
7.6 GND <—
s 7.7 +13V —>
::: % é‘ 7.8 FRZ 3 <— Flédesméatare 6
@[ =+ 7.9 GND —>
% o 8.1 Kod 1 <= ingen funktion
@[ 5 8.2 Kod 2 <— Brygga fran 8.2 till 8.3
N 8.3 GND —> Brygga fran 8.2 till 8.3
L' = aktiverad fas, N' = aktiverad neutralledare

* se avsnittet “Strémkapacitet in- och utgangar”

Total stromkapacitet for elektroniken: se avsnittet

“Installation”.
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Elanslutning
Anslutningsboxen far natspanning via Miele Professional-maskinen.
Anslutningsboxen har ingen egen Pa/Av-knapp.

/N Anslutningsboxen skadas om den har en felaktig anslutning.

Anslutningsboxen kan skadas av overstrom.

Det ar inte tillatet att aktivera anslutningsboxen med extern spén-
ning.

Tekniska data

Spénning 200 V=240V
Frekvens 50 Hz/60 Hz
Temperatur 2 °C-35°C

omrade for drift
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@ (Timed operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
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[(»] (Programme operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
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Zbrinjavanje transportne ambalaze

Ambalaza stiti Connector Box modul od ostecenja tijekom transporta.
Ambalazni materijal odabran je imajuci u vidu utjecaj na okolis i mo-
guénost zbrinjavanja te se zato moze reciklirati.

Recikliranjem ambalaznog materijala Stede se sirovine i smanjuje na-
kupljanje otpada. Vase prodajno mjesto preuzeti ¢e ambalazu.

Zbrinjavanje dotrajalog uredaja

Elektrini i elektroniCki uredaji sadrze brojne korisne materijale.
Sadrze i odredene tvari, mjeSavine i dijelove, koji su bili neophodni za
njihovu funkciju i sigurnost. Te tvari u ku¢énom otpadu ili zbog
nepropisnog zbrinjavanja mogu naskoditi zdravlju ljudi i okoliSu. Sto-
ga dotrajali uredaj nikada nemojte bacati u kuéni otpad.

Umjesto takvog nacina zbrinjavanja koristite sluzbene sabirne centre
za prihvat i daljnju obradu dotrajalih elektri¢nih i elektronickih uredaja
u zajednici, na prodajnom mjestu ili kod tvrtke Miele. Ukoliko se na
uredaju nalaze osobni podaci, iste preporucujemo izbrisati. Ukoliko ih
ostavite na uredaju, to Cinite na vlastitu odgovornost. Molimo pazite
da je do transporta Vas stari uredaj zbrinut na nacin da ne dovodi dje-
Cu u opasnost.
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Ovaj Connector Box odgovara propisanim sigurnosnim odredba-
ma. Medutim, nepropisna uporaba moze dovesti do ozljeda osoba
ili oStecenja stvari.

Prvo procitajte upute za uporabu i ugradnju za Connector Box. U
njima se nalaze vazne napomene o sigurnosti, uporabi i odrzavanju
Connector Box. Time Cete zastititi sebe i sprijeciti ostecenja ureda-
ja.

Sacuvajte ove upute za ugradnju i predajte ih eventualnom bu-
duéem vlasniku uredaja.

P Connector Box predviden je isklju¢ivo za uspostavljanje veze iz-
medu Miele Professional uredaja i vanjskog hardvera, kao primjerice
uredaja za iskljuCivanje uslijed vrSnog opterecenja, uredaja za naplatu
kovanicama, dodatnog ventilatora, zaklopke za odvod zraka ili pumpi
za doziranje. Drugi nacini uporabe mogu biti opasni.

Tvrtka Miele ne preuzima odgovornost za Stete nastale nenamjens-
kom uporabom ili nepravilnim rukovanjem.

P Connector Box-Box je namijenjen isklju¢ivo za primjenu u kombi-
naciji s Miele Professional uredajima koji su tvornicki opremljeni prikl-
juénom spojkom.

Tehni¢ka sigurnost

» Ugradnju i montazu Connector Box modula smiju izvr$iti samo
elektriCari, kako bi se osigurali preduvjeti za pravilnu uporabu.

P Prije ugradnje provjerite ima li Connector Box vidljiva o$tecenja.
Osteceni Connector Box se ne smije instalirati ni upotrebljavati.

» Connector Box se ne smije popravljati u slu¢aju kvara ili osteéenja.
U tim slu¢ajevima Connector Box zamijenite novim.

P Connector Box je elektri¢ki odvojen od mreznog napajanja samo
ako je odvajanje Miele Professional uredaja napravljeno prema poda-
cima iz uputa za uporabu i postavljanje.

P Prikljuéni vodovi izmedu Miele Professional uredaja prema Con-
nector Box ne smiju biti prikljesteni.

» Connector Box mora biti postavljen na mjestu ugradnje ili pomocu
specijalnog pricvrs¢enja za uredaj (dodatni pribor) postavljen na
uredaj.

P Connector Box nakon postavljanja na zid mora biti dostupan u
slu€aju servisne intervencije.

P Postavljanje i polaganje priklju¢nih vodova prema Connector Box
moraju biti stru¢no napravljeni.

P Kod prikljuéenja vanjskog hardvera moraju se koristiti tvornicki
isporuCena vlacna rasterecenja kabela i vijCani spojevi kabela s protu-
maticama.
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Nacin rada

Putem Connector Box mozete prikljuciti vanjske hardvere tvrtke Miele
i drugih proizvodaca na Miele Professional uredaj. Vanjski hardveri su
primjerice sustavi za naplatu, dozirni sustavi, sustavi vrSnog opte-
rec¢enja, tlacni senzori, vanjske zaklopke za odvod zraka itd.

Funkcije Connector Box modula:
Connector Box kodiranje 1 Connector Box kodiranje 2

Doziranje 7-12

Doziranje 1-6

Poruka o praznom stanju 1-6 Poruka o praznom stanju 7-12

- Protok 1-3 - Protok 4-6
- Iskljucivanje uslijed vrSnog op- - Ponovno iskoriStavanje vode
terecenja

- Sustav za naplatu Signali programa

- Signali programa

Na jednu perilicu rublja mozete prikljuciti do 2 kutije. Perilica rublja je
tvornicki opremljena priklju¢kom za Connector Box. Kako bi ste koris-
tili drugo Box modul, morate naruciti APWMO020 komplet kojeg ug-
raduje strucni elektriCar.

Connector Box moduli mogu se spojiti na oba priklju¢ka perilice za
rublje, je kodiranje odlucuje, o kojem se Connector Box modulu radi.
U perilici rublja su priklju€ci paralelno ukljuceni i tako signalom i teh-
niCki identicni.

Connector Box moduli moraju se za uporabu kodirati. Kodiranjem se
odreduje funkcija (pogledajte tablice Funkcije i strujne opteretivosti
kodiranje 1/2). Kodiranje je potrebno ¢ak i kod primjene jednog Box
modula.

Connector Box moduli kodiraju se s ozi¢enim mostovima koji su tvor-
ni¢ki umetnuti u priklju¢ak 8.3. Za funkcije Connector Box 1 modula
(pogledajte tablice Funkcije i strujne opteretivosti kodiranje 1), ozi¢eni
most se utakne u priklju¢ak 8.1. Za funkcije Connector Box 2 modula
(pogledajte tablice Funkcije i strujne opteretivosti kodiranje 2), ozi¢eni
most se utakne u prikljucak 8.2.

Ostale informacije o aktivaciji upravljanja uredajem pronaci ¢ete u
uputama za uporabu perilice rublja. (poglavlje KorisniCka razina)

Ove upute za uporabu i montazu su u prvoj liniji vodi¢ za priklju¢enje
uredaja za naplatu. PrikljuCke drugih vanjskih hardvera, van uredaja
za naplatu, mora napraviti osoba koju je ovlastio proizvodac¢ hardvera.
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Prije priévrS§éenja Connector Box

- Connector Box se na mjestu ugradnje mora pravilno pri¢vrstiti vijci-
ma. Dimenzije za bu$enje rupica u zidu pogledajte u poglavlju ,,/°*,
slika (®8) na kraju ovih Uputa za uporabu i ugradnju.

- Alternativno se Connector Box moze pricvrstiti na zid prilozenom
liepljivom trakom. Pritom pazite na sljedece:

- Ljepljiva traka se na poledini lijepi po rubovima i u sredini.
Pogledajte poglavlje ,/°“ slika © na kraju ovih Uputa za upo-
rabu i ugradnju.

— PovrSina zida mora biti glatka, ¢vrsta, nemasna i oc€iS¢ena od
prasine.

— Na zidu ne smiju biti tapete sa strukturom, zbuka sa struk-
turom niti bilo kakva druga povrsina koja ima neprikladne ka-
rakteristike prianjanja.

— Maksimalna visina ugradnje ne smije biti viSa od 1,50 m.

Connector Box se ne smije instalirati iznad otvorenih mjesta za vo-
du, odvoda ili sli¢nih sustava.

/N Opasnost od strujnog udara u slu¢aju pada Connector Box.
Connector Box moze pasti zbog pogresnog ili losSeg pricvrscenja,
Sto mozZe uzrokovati strujni udar.

Connector Box koji je pao viSe se ne smije upotrebljavati. Connec-
tor Box zamijenite novim ili neka uredaj provjeri Miele servis.

Provodenje instalacije

Radove odrzavanja nacelno vrse elektriCari postujuci vazece sigur-
nosne odredbe.

m Miele Professional uredaj iskljuCite iz mreznog napajanja.

m Pricvrstite Connector Box na zid sa 4 prilozena vijka (4 x 40) i tipla-
ma (S6). Pogledajte poglavlje ,,/°“, slika ®).

m Alternativno Connector Box mozete na zid pri€vrstiti prilozenom
liepljivom trakom. Pogledajte poglavlje ,,/°“ slika ©.

m Provedite povezivanje Connector Box s Miele Professional ureda-
jem i vanjskim hardverom (npr. sustavom za naplatu).

Za prikljuene vanjske hardvere drugih proizvodaca ne smije se pod-

baciti minimalni presjek od 1,0 mm? pri maksimalnoj duljini kabela
od 2,50 m.

Postavljanje vlacnog rasterecenja kabela

Prikljucni kabeli vanjskih hardvera moraju biti pricvrséeni na Connec-
tor Box pomocu vij¢anih spojeva kabela i vlacnih rastereCenja kabela.
Pogledajte poglavlje ,,/°“ slika ® na kraju ovih Uputa za uporabu i
ugradnju.
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m Skinite poklopac s Connector Box (otpustite 2 vijka).
m |zvadite jedno ili viSe vla¢nih rastereéenja kabela (0.

m Postavite Connector Box na uzu stranu, tako da zatvoreni prikljucni
otvori budu gore.

m Odvijacem istisnite utisnuti, okrugli dio u prikljuénom otvoru (2.
Savjet: Probusite kruzni utor odvijacem na nekoliko mjesta.

m Utaknite protumaticu (3.

m Zavrnite navojni element (@.

Savjet: Gurnite navojni ¢ep (® na kraj prikljuénog voda vanjskog
hardvera.

m Priklju¢ni vod provedite kroz navojni element u Connector Box.

m Pritegnite navojni Cep.

Navojni Cep stiti od vlage i prasine.

m Pric¢vrstite priklju¢ni vod s vla¢nim rasterecenjem kabela (&).

m |zvedite potrebne prikljuCke za vanjske hardvere u Connector Box.
m Zatvorite poklopac Connector Box (uvrnite 2 vijka).

Tumag za vlaéno rastereéenje kabela u poglavlju .. /** slika ®

Vlagno rasterecenje kabela
Prikljucni otvor

Protumatica

Navojni element

Navojni Cep

Vla¢no rasterecenje kabela s vijcima

@@E®©E®E

Programiranje

Nakon ugradnje Connector Box na pripadajucem se Miele Professio-
nal uredaju moraju provesti podesSavanja za vanjske funkcije.

Slijedite upute iz uputstava za uporabu i postavljanje za Miele Pro-
fessional uredaj.

Za komunikaciju s eksternim hardverom (uredaj za naplatu, dozirna
jedinica ...) zahtijeva se provodenje podeSavanja/programiranja na
Miele Professional uredaju.

Strujna opteretivost ulaza i izlaza

Prilikom instalacije potrebno je paziti na to da potrebno napajanje
dodatnih komponenti koje treba priklju€iti ne prekoraci dopustene
pojedinacne protoke i ukupno napajanje u neutralnom vodicu.

Prilikom instalacije pazite da priklju¢ak perilice/susilice rublja u

kombinaciji s Connector Box i priklju¢enog hardvera ne prekoraci
ukupnu snagu osigura¢a naponske mreze.
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Senziranje
praznog stanja

Uredaj za naplatu
u vremenskom
nacéinu rada

Uredaj za naplatu
u programskom
nacdinu rada

Tumacé

92

Ulazi i izlazi su pojedinacno dimenzionirani za protoke, kao $§to je to
opisano u odlomku ,,Tablica strujne opteretivosti®.

Sklopni element za kontakt 3.3 je tako dimenzioniran, da takoder
moze uklopiti ventilator s frekventnim pretvaracem.

Za prikljuene vanjske hardvere drugih proizvodaca ne smije se pod-

baciti minimalni presjek od 1,0 mm? pri maksimalnoj duljini kabela od
2,50 m.

@ Na zaposjednutim stezaljkama 4.1 i 4.2 priklju¢eno je senziranje
praznog stanja. Navedeno odgovara zastithom malom naponu (klasa
zastite Ill).

Morate se pridrzavati zadanih veli€ina proizvodaca senzora.
Vodovi moraju biti polozeni odvojeno od svih ostalih vodova.

Instaliranje sustava za naplatu

Priklju¢nu shemu za to mozete pronaci na kraju ovih uputa za upora-
bu i montazu u poglavlju @ ("Vremenski nadin rada").

- C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
- C5003

Prikljucnu shemu za to mozete pronaci na kraju ovih uputa za upora-

bu i montazu u poglaviju [®] ("Programski nagin rada").

- C4030, C4031, C4060, C4065, C4070, C4080
- C5002, C5004

7-polna stezaljka uredaja za naplatu

7-polnu spojku uredaja za naplatu mozete odstraniti, kako
bi vodove izravno prikljucili stezalikama Connector Box.

®

Connec- |Stezne uti¢nice Connector Box modula

tor Box

C Shematski prikaz elektricnog ozZiCenja u uredaju za naplatu
@ Vremenski nacin rada

(] Programski nacin rada

L

Simbol za PE-stezaljku (uzemljenje)
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Tablica funkcije i strujne opteretivosti kodiranje 1

Pri Zaposje Smier Strujna
miena dnutost Signal si njala opte Opis funkcije
I stezaljki 9 retivost
é PE PE —> Zastitni vodic
‘=50 PE PE —> Zastitni vodi¢
£0° PE PE —> Zastitni vodi&
N PE PE —> Zatitni vodic
@0 ja_, ° 1.1 L' —> 1,0A a |zlaz za poruku uklju€enja
8‘ 'qc_)' 1.2 N' —> 1,0A b 1zlaz za zahtjev za grijanje
®l g 3 1.3 L' <— c Ulaz za odobrenje grijanja
= 1.4 N' —> d Neutralni vodi¢
4(5; 2.1 L' —> 0,5A Uredaj je spreman za rad
(_o“_ 2.2 L' —> 0,5A Programski status
g 2.3 L' <— Impuls za kupovinu programa
g 2.4 N' <— Signal za kupovinu vremena
© ! —
% ig '\Ll, _; Opskrba mreznim naponom
3.1 N' —> 1,0A ..
° 32 X = TOA Opskrba mreznim naponom ekst.
§ 8.3 L —2 104 Doziranje 1
§ 3.4 N’ —> 1,0A :
a ' _
®f- 22 II\_I _i ::’8 2 Doziranje 2
@[ o 3.7 L —> 1,0A __
ff § 38 N - T0A Doziranje 3
d N 3.9 L' —> 1,0A
. o) ) —
®[ a 3.10 T _—~ T0A Doziranje 4
@[ o 3.11 L' —> 1,0A T
@l g 312 N’ - 10A Doziranje 5
@l 5 313 K —> 10A
. o : ) Dozirani
@I ] 314 N = T0A oziranje 6
41 L —2 Izlaz za zaustavljanje programa
oF E 4.2 N' —> Janie prog
@ 2 4.3 L' —> L
@l v a4 N S Blokirani izlaz
id X N -
1)
%IE: g 4.5 Signal pre- <—
@1 5 kidaca Ulaz za zaustavljanje programa
Ie)
& 4.6 Pozencijal <— (izvor naponay)
za 4.5
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Pri Zaposje . Smijer Strujna . ..
X dnutost Signal X opte Opis funkcije
mjena stezaljki signala retivost
::: o 2; II\_I zi Poruka o praznom stanju 1
of- § 5.3 L — Poruka o praznom stanju 2
::: N 54 N' <—
ol ° 55 L > Poruka o praznom stanju 3
5.6 N' <—
@ o :; Il\_l' zi Poruka o praznom stanju 4
C 1
.g 55.'190 II\_I zi Poruka o praznom stanju 5
a :
21; II\_I zi Poruka o praznom stanju 6
6.1 +13V —>
o 6.2 FM 1 <— Protok Dos 1
g 6.3 GND —>
N 6.4 +13V <—
e 6.5 FM 2 —> Protok Dos 2
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
o 6.8 FM 3 <— Protok Dos 3
g 6.9 GND —>
N 6.10 +13V <—
o 6.11 FM 4 —> Protok Dos 4
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
o 6.14 FM 5 <— Protok Dos 5
§ 6.15 GND —>
N 6.16 +13V <—
o 6.17 FM 6 —> Protok Dos 6
6.18 GND <—
7.1 +13V —>
::: § 7.2 FRZ 1 <— Krilno brojilo 1
®Il- > 7.3 GND —>
Ldis 8 7.4 A3V <=
‘@0 3 7.5 FRZ 2 —> Krilno brojilo 2
7.6 GND <—
o 7.7 +13V —>
::: s 3 78 FRZ 3 <— Krilno brojilo 3
&~ Q-~ 7.9 GND —>
%% < 8.1 COD 1 <— Most sa 8.1 na 8.3
®l- 52 8.2 COD 2 <- nije zadan
N 8.3 GND —> Most sa 8.1 na 8.3
L' = spojena faza, N' = spojeni neutralni vodic

* pogledajte odlomak ,,Strujna opteretivost ulaza i izlaza“
Ukupno strujno opterecéenje elektronike: pogledajte poglavije ,Instalacija“.
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Tablica funkcije i strujne opteretivosti kodiranje 2

Pri Zaposje . Smijer Strujna . .
mijena dnuto_st_ Signal signala o_pte Opis funkcije
stezaljki retivost
é PE PE —>
;:% 3% EE gE :; Zastitni vodic
N PE PE —>
ol 1.1 L' —> 1,0 A WRG pumpa UKLJUCENO
@[ gg 1.2 N' —> 0,5A WRG ventil
==: = 1.3 L' <— nije zadan
1.4 N' —> nije zadan
2.1 L' —> 0,5A WRG odvod
2.2 L' —-> 0,5A WRG dovod
g 2.3 L' <— nije zadan
= 2.4 N' <— WRG poz. zatvoreno
2.5 N' —> nije zadan
2.6 L' —> nije zadan
R 2; 'I\_l, :; 18 2 Opskrba mreznim naponom ekst.
.é 3.3 L —> 1.0A Doziranje 7
N 3.4 N' —> 1,0A
° 3.5 L —2 1.0A Doziranje 8
3.6 N' —> 1,0A
%:% -%% g; II\_I _; ;I g 2 Doziranje 9
==' g’ 33.'190 II\_I _i 1 g 2 Doziranje 10
==: ':l’:;f) g]; ,I\_l _; jl 8 2 Doziranje 11
%=T <DND 212 ,I\_l :; ::82 Doziranje 12
= 41 L —2 nije zadan
oT Té 4.2 N' —>
_glr: g 32 I,\'l, _; nije zadan
o IS 4.5 Signal pre- <—
®[- @ o
el g Kidaca nije zadan
& 4.6 Pozencijal <-
za 4.5
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Pri Zaposje . Smijer Strujna . ..
mjena dnuto_st_ Signal signala o_pte Opis funkcije
stezaljki retivost
@0 51 L, —> Poruka o praznom stanju 7
®l o 5.2 N <—
@l G 5.3 L' —> .
@I S 54 N P Poruka o praznom stanju 8
% 3 5.5 L' —> .
56 N P Poruka o praznom stanju 9
@ o :; Il\_l' zi Poruka o praznom stanju 10
C 1
.g 55.'190 II\_I zi Poruka o praznom stanju 11
a :
21; II\_I zi Poruka o praznom stanju 12
6.1 +13V —>
o 6.2 FM 1 <—= Protok Dos 7
g 6.3 GND —->
N 6.4 +13V <—
e 6.5 FM 2 —> Protok Dos 8
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
o 6.8 FM 3 <— Protok Dos 9
g 6.9 GND —>
N 6.10 +13V <—
e 6.11 FM 4 —> Protok Dos 10
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
o 6.14 FM 5 <— Protok Dos 11
§ 6.15 GND —>
N 6.16 +13V <—
e 6.17 FM 6 —> Protok Dos 12
6.18 GND <—
7.1 +13V —>
::: § 7.2 FRZ 1 <— Krilno brojilo 4
®Il- > 7.3 GND —>
Ldis 8 7.4 A3V <=
‘@0 3 7.5 FRZ 2 —> Krilno brojilo 5
7.6 GND <—
o 7.7 +13V —>
::: s 3 78 FRZ 3 <— Krilno brojilo 6
&~ Q-~ 7.9 GND —>
%% L 8.1 Kod 1 <— nije zadan
®l- 5 8.2 Kod 2 <= Most sa 8.2 na 8.3
S o 8.3 GND —> Most sa 8.2 na 8.3
L' = spojena faza, N' = spojeni neutralni vodic

* pogledajte odlomak ,,Strujna opteretivost ulaza i izlaza“
Ukupno strujno opterecéenje elektronike: pogledajte poglavije ,Instalacija“.
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Elektri¢ni prikljuc¢ak

Connector Box se opskrbljuje mreznim naponom putem Miele Profes-
sional uredaja.

Connector Box ne posjeduje dodatni prekida¢ Uklju¢eno/Isklju¢eno.
/N Osteéenje Connector Box modula kroz krivo prikljugenje.

Connector Box se moze oStetiti nadstrujom.

Spajanje Connector Box modula sa stranim naponom nije dopus-
teno.

Tehnicki podaci

Napon 200 V=240V
Frekvencija 50 Hz/60 Hz
Temperaturno- 2 °C-35°C

podrucje za koristenje
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@ (Timed operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080

—ANMYENO —A

Connector Box daaaaa Bo
g e S
= one@e® ®@®

A AR VA EVR (VA%
¢ z-

C O \ B
C5003
Connector Box JRDNREONPE DR RS
EEEEEEREE
oe@e® ®@®
v v
L N N
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[»] (Programme operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080

T AN MN<TOO +~QA
Connector Box c\jc\ic\ic\jc\ic\i o
| EEEREE

= ® @®

v A AR (V2 EVA VI V2

o R

C \_-L

C4060, C5002, C5004

QA Mt O — C\I
ConnectorBox = Aacaica

|
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cs - Vas prispévek k ochrané zivotniho prostredi

Likvidace obalového materialu

Obal chrani pfipojovaci box pred poskozenim béhem prepravy.
Obalové materidly byly zvoleny s prihlédnutim k aspektlim ochrany
zivotniho prostredi a k moznostem jejich likvidace, a jsou tedy
recyklovatelné.

Vraceni oballl do materidlového cyklu Setfi suroviny a snizuje mnoz-
stvi odpadu. Vas specializovany prodejce odebere obal zpét.

Likvidace starého pristroje

Elektrické a elektronické pfistroje ¢asto obsahuji hodnotné materialy.
Obsahuiji také urcité latky, smési a konstrukéni soucasti, které byly
nutné pro jejich funkci a bezpecnost. V domovnim odpadu a pfi ne-
odborném nakladani mohou skodit lidskému zdravi a Zivotnimu
prostiedi. Svlj stary pfistroj proto v Zzadném pripadé nedavejte do
domovniho odpadu.

Misto toho vyuzivejte oficialni sbérna a vratna mista pro odevzdavani
a zuzitkovani elektrickych a elektronickych pfistrojl zfizena obcemi,
prodejci nebo spolec¢nosti Miele. Podle zakona jste sami zodpovéedni
za vymazani pripadnych osobnich Udajd na likvidovaném starém
pristroji. Postarejte se prosim o to, aby byl stary pfistroj az do odvozu
ulozen tak, aby se k nému nedostaly déti.
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Tento pripojovaci box odpovida predepsanym bezpecnostnim
predpistim. Neodborné pouzivani vSéak mlze vést k poranéni osob
a vécnym Skodam.

Nejprve si prectéte tento navod k obsluze a montazi pfipojovaciho
boxu. Jsou v ném dilezité pokyny k bezpec¢nosti, pouziti a udrzbé
pripojovaciho boxu. Tim chranite sebe a zabranite poskozeni svého
pristroje.

Tento navod k obsluze a montazi uschovejte a predejte ho pfi-
padnému novému majiteli.

Pouzivani ke stanovenému uGcelu

P Pfipojovaci box je uréeny vyhradné k navazani spojeni mezi
pristrojem Miele Professional a externim hardwarem jako napfiklad
systémem pro vypnuti ve Spi¢ce, mincovnim automatem, pridavnym
ventilatorem, klapkou odtahu nebo davkovacim Cerpadlem. Jiné ucely
pouziti mohou byt nebezpecné.

Miele neruci za Skody zpUlsobené pouzitim odporujicim stanovenému
ucelu nebo chybnou obsluhou.

P Connector Box Box je uréeny vyhradné k pouziti v kombinaci
s pristroji Miele Professional s pfipojovacim konektorem, jenz je
soucasti vybaveni z vyroby.

Technicka bezpecénost

P Vestavbu a montaz pfipojovaciho boxu smi provadét jen kvalifi-
kovani elektrikari, ktefi zajisti predpoklady pro odborné pouzivani.

P Pfed vestavbou zkontrolujte pfipojovaci box ohledné viditelnych
vnejsich poskozeni. Poskozeny pfipojovaci box nesmi byt nain-
stalovan a uveden do provozu.

P V pfipadé zavady nebo poskozeni se pFipojovaci box nesmi
opravovat.

V takovych pfipadech pfipojovaci box pouze vyménte za novy.

P Pfipojovaci box je od elektrické sité odpojeny jen tehdy, kdyz je
odpojeni pristroje Miele Professional provedeno podle Udajl v navodu
k obsluze a instalaci.

P Pripojovaci vedeni od pfistroje Miele Professional k pfipojovacimu
boxu nesmi byt pfiskfipnuto.

P Pripojovaci box musi byt namontovan v misté instalace nebo po-

moci specialniho pfistrojového upevnéni (prislusenstvi k dokoupeni)

na pristroji.

» Po montazi na sténu musi byt pfipojovaci box pfistupny v pfipadé
servisu.

P Montaz a uloZeni pfipojovaciho vedeni k pfipojovacimu boxu musi
byt provedeny odborné.
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cs - Bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni

P Je nutno pouzit z vyroby dodané drzaky kabel( a Sroubeni kabell
s pojistnymi maticemi pro pfipojeni externiho hardware.
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Princip funkce
Pomoci pripojovaciho boxu Ize pfipojit externi hardware od Miele a ji-
nych dodavatell k pfistroji Miele Professional. Externi hardware jsou
napriklad inkasni systémy, davkovaci systémy, zafizeni pro vypnuti ve
SpiCce, tlakoveé snimace, externi klapky odtahu atd.

Funkce pfipojovacich boxu:

Pripojovaci box, kddovani 1 Pripojovaci box, kédovani 2
davkovani 7-12
hlaseni prazdného stavu 7-12
pritok 4-6
rekuperace vody

davkovani 1-6

hlaseni prazdného stavu 1-6
pritok 1-3
vypnuti ve Spicce

inkasni systém signaly programu

signaly programu

K pracce se daji pripojit az 2 boxy. Pracka je z vyroby vybavena pfi-
pojkou pro pripojovaci box. Chcete-li pouzivat druhy box, musite ob-
jednat sadu APWMO020 a nechat ji nainstalovat kvalifikovanym elek-
trikarem.

Pfipojovaci box Ize pfipojit k obéma pripojkam pracky, protoze pouze
kédovani rozhoduje, o ktery pripojovaci box se jedna. V pracce jsou
pripojky zapojené paralelng, z technického a signalového hlediska te-
dy identicky.

Pripojovaci boxy musi byt pro provoz kddovany. Kédovani urCuje
funkci (viz tabulky funkci a proudové zatizitelnosti kdédovani 1/2). Ko-
dovani je nutné i pri pouzivani jednoho boxu.

Pripojovaci boxy se koéduji dratovou propojkou, jez je z vyroby za-
stréena do zasuvky 8.3. Pro funkce pfipojovaciho boxu 1 (viz tabulky
funkci a proudové zatizitelnosti kédovani 1) se dratova propojka za-
strkuje do zasuvky 8.1. Pro funkce pfipojovaciho boxu 2 (viz tabulky
funkci a proudoveé zatizitelnosti kddovani 2) se dratova propojka za-
strkuje do zasuvky 8.2.

Dalsi informace k aktivaci ridici jednotky pfistroje naleznete v navodu
k obsluze pracky. (Kapitola Uzivatelska uroven)

Tento navod k obsluze a montazi je v prvni fadé navodem pro pfipo-
jeni inkasnich pristrojd. Pripojeni jiného externiho hardwaru nad ra-
mec inkasnich pristroji musi provést povérené osoby vyrobce hard-
waru.
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Pred pripevnénim pripojovaciho boxu

- Pfipojovaci box musi byt odborné nasroubovan v misté instalace.
Rozméry k vrtani dér ve sténé viz kapitola ,,/°“, obr. ® na konci
tohoto navodu k obsluze a montazi.

- Alternativné Ize pfipojovaci box pfipevnit na sténé pfilozenymi lepi-
cimi prouzky. Méjte pritom na paméti:

— Lepici prouzky se lepi vné a uprostred na zadni stranu. Viz
kapitola ,,/°“, obr. © na konci tohoto navodu k obsluze a
montazi.

- Povrch stény musi byt hladky a pevny, bez tuk( a prachu.

— Na sténé nesmi byt tapeta se strukturou, omitka se strukturou
a zadny jiny nedostatecné lepivy povrch.

— Nesmi byt prekro¢ena maximalni montazni vyska 1,50 m.

Pripojovaci box nesmi byt nainstalovan nad mista s otevrenou
vodou, odtokova korytka nebo podobné systémy.

/N Nebezpeéi Urazu elektrickym proudem, kdyZ pfipojovaci box
spadne.

Pripojovaci box mize vinou chybného nebo vadného upevnéni
spadnout, coz mlze vést k Urazu elektrickym proudem.

Kdyz pfipojovaci box spadne, nesmi se jiz pouzivat. Pripojovaci
box vymeérite za novy nebo ho nechte zkontrolovat servisni sluzbou
Miele.

Provedeni instalace

Opravarské prace smi provadét zasadné jen kvalifikovany elektrikar a
musi pfi nich respektovat platné bezpecnostni predpisy.

m Odpojte pristroj Miele Professional od napéti sité.

m Pripevnéte pripojovaci box na sténé 4 pfrilozenymi Srouby (4 x 40) a
hmozdinkami (S6). Viz kapitola ,,/°*, obr. ®.

m Alternativné muzete pripojovaci box pripevnit na sténé prilozenymi
lepicimi prouzky. Viz kapitola ,,/°“, obr. ©.

m Pripojte pfipojovaci box k pfistroji Miele Professional a k externimu
hardwaru (napriklad inkasnimu systému).

Pro pfipojeni externiho hardware jinych vyrobcl nesmi byt priifez vo-
v v 2 . . ,
dicu mensi nez 1,0 mm™ pfi maximalni délce vedeni 2,50 m.

Montaz drzaku kabelu

Pripojovaci kabely externiho hardwaru musi byt pfipevnény k pfipo-
jovacimu boxu pomoci kabelovych objimek a drzakd kabell. Viz kapi-
tola , /2, obr. ® na konci tohoto navodu k obsluze a montazi.

m Sundejte viko pfipojovaciho boxu (vySroubujte 2 Srouby).
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m Odejméte jeden nebo nékolik drzakl kabeld (0.

m Postavte pfipojovaci box na uzkou stranu tak, aby uzaviené pripo-
jovaci otvory byly nahore.

m Sroubovakem vytladte vyrazenou, kulatou sougast v pfipojovacim
otvoru (2.

Tip: Na nékolika mistech propichnéte Sroubovakem obvodovou draz-
ku.

m Zastréte pojistnou matici 3.
m Nasroubujte souc¢ast se zavitem (@.

Tip: Nasunte Sroubovaci krytku (5 na konec pfipojovaciho vedeni ex-
terniho hardwaru.

m Vedte pfipojovaci vedeni skrz soucast se zavitem do pripojovaciho
boxu.

m Utahnéte Sroubovaci krytku.
Sroubovaci krytka chrani pred vihkosti a prachem.
m Pripevnéte pfipojovaci vedeni drzakem kabelu (®.

m Provedte potrebna pfipojeni v pfipojovacim boxu pro externi hard-
ware.

m Zavrete viko pfipojovaciho boxu (zaSroubujte 2 Srouby).
Legenda pro drzak kabelu v kapitole ./*“ obr. ®

drzéky kabel(l
pripojovaci otvor
pojistna matice
soucast se zavitem
Sroubovaci krytka
drzak kabelu se Srouby

@@EO®EE

Programovani

Po instalaci pripojovaciho boxu je tfeba na pfislusném pfistroji Miele
Professional provést nastaveni pro externi funkce.

Ridte se pokyny v navodu k obsluze a instalaci pfistroje Miele
Professional.

Pro komunikaci s externim hardwarem (inkasni pfistroj, davkovaci
jednotka ...) je nutné provést nastaveni/naprogramovani na pfistroji
Miele Professional.

Proudova zatizitelnost vstupu a vystupt

Pri instalaci je nutno dbat na to, aby proudové odbéry pfipo-
jovanych pridavnych komponentl neprekrocily pripustné jednotlivé
proudy a celkovy proudovy odbér v neutralnim vodici.
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Indikace prazdné-
ho stavu

Inkasni pristroj
v ¢asovém provo-
zu

Inkasni pristroj
VvV programovém
provozu

Legenda

108

Pri instalaci je nutno dbat na to, aby pripojenim pracky nebo susic-
ky v kombinaci s pfipojovacim boxem a pfipojenym hardwarem ne-
byl prekroCen proud pojistky elektricke sité.

Jednotlivé vstupy a vystupy jsou dimenzovany na proudy, jak je po-
psano v odstavci ,,Tabulka proudové zatizitelnosti“.

Spinaci prvek kontaktu 3.3 je dimenzovan tak, aby bylo mozné spinat
také ventilator s frekvencnim meénic¢em.

Pro pfipojeni externiho hardware jinych vyrobcl nesmi byt prirez vo-
di¢d mensi nez 1,0 mm2 pri maximalni délce vedeni 2,50 m.

@ Ke svorkam 4.1 a 4.2 se pfipojuje snimac prazdného stavu. Ty od-
povidaji ochrannému malému napéti (tfida ochrany lll).

Je nutno respektovat specifikace vyrobcl snimacu.
Vedeni musi byt uloZzena oddélené od vSech ostatnich vedeni.

Instalace inkasniho systému

Prislusné pripojovaci schéma najdete na konci tohoto navodu k ob-

sluze a montazi v kapitole @ (,Timed operation®).

- C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
- C5003

Prislusné pripojovaci schéma najdete na konci tohoto navodu k ob-

sluze a montazi v kapitole (®] (,Programme operation®).

- C4030, C4031, C4060, C4065, C4070, C4080
- C5002, C5004

GY) 7polovy konektor inkasniho pfistroje

(XS
006

()

/@'% 7polovy konektor inkasniho pfistroje Ize odmontovat pro
/ pripojeni vedeni pfimo pres svorky prfipojovaciho boxu.

\

pripo-  |zasuvky pfipojovaciho boxu

jovaci

box

C schematické znazornéni elektrického zapojeni v inkasnim
pristroji

@ ¢asovy provoz

(] programovy provoz

L symbol svorky PE (uzemnéni)
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Tabulka funkci a proudové zatizitelnosti kddovani 1

o- obsa- smér proud.
po zeni signal I zatizi- popis funkce
uziti signalu
svorek telnost
> PE PE —> ochranny vodi¢
S8 PE PE —> ochranny vodi¢
% < PE PE —> ochranny vodi¢
© PE PE —> ochranny vodi¢
0 1.1 L' —> 1,0A a vystup hlaseni zapnuti
b= § 1.2 N' —> 1,0A b vystup pozadavku na topeni
82 1.3 L <— c vstup uvolnéni topeni
2z 1.4 N’ —> d neutralni vodié
c 2.1 L' —> 0,5A pfistroj pfipraven k provozu
‘% 2.2 L' —> 0,5A status programu
P 2.3 L' <— impulz zakoupeni programu
g 2.4 N' <— signal zakoupeni ¢asu
g 25 N > napajeci napéti
= 26 L —> pajsernap
8.1 N — 1,04 napajeci napéti ext
= 3.2 L - 1.0A paject napetl ext.
> 3.3 L' —> 1,0A
3 ; . -
:% 34 N = TOA davkovani 1
@[ o 3.5 L' —> 1,0A , -
36 N = TOA davkovani 2
@l = 3.7 L' —> 1,0A X -
ff g 38 N - T0A davkovani 3
0 X
> 3.9 L' —> 1,0A . -
®[ T 3.10 T _—~ T0A davkovani 4
@l = 3.11 L' —> 1,0A . -
@l g 312 N - T0A davkovani 5
el E 313 L —> 10A
n 3 . , svkovani
@I 3 314 N = T0A déavkovani 6
41 L —2 vystup stop programu
= 4. L' _
% 4.2 N _; vystup konec bloku
S 4.5 spinaci <=
> . .
‘g 3|vgnlal vstup stop programu
kel 4.6 vztazny po- _ . <
® tencial pro < (edroj napét)
4.5
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po- obsa- L, smér proud. .
uziti zeni signal signdlu zatizi- popis funkce
svorek telnost
::: = 2; II\_I zi hlaseni prazdného stavu 1
S .
sis % gi II\_I ;i hlaSeni prazdného stavu 2
ol ° :2 Il\_l' zi hlaSeni prazdného stavu 3
@[ = :; Il\_l' zi hlaSeni prazdného stavu 4
S .
% 55.'190 II\_I zi hlaseni prazdného stavu 5
© 21; II\_I zi hlaseni prazdného stavu 6
6.1 +13V —>
‘= 6.2 FM 1 <— priitok Dos 1
E 6.3 GND —>
f% 6.4 +13V <—
o 6.5 FM 2 —> pratok Dos 2
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
= 6.8 FM 3 <— pratok Dos 3
2 6.9 GND —>
f% 6.10 +13V <—
© 6.11 FM 4 —> pratok Dos 4
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
‘E 6.14 FM 5 <— pratok Dos 5
E 6.15 GND —>
% 6.16 +13V <—
o 6.17 FM 6 —> pratok Dos 6
6.18 GND <—
71 +13V —>
::: 2 7.2 FRZ 1 <— prétokomér 1
@[ g 7.3 GND —>
::: 3 74 +13V <—
@0 S 7.5 FRZ 2 —> pritokomér 2
7.6 GND <—
o 7.7 +13V —>
::: £ '§ 7.8 FRZ 3 <= pritokomér 3
&l e = 7.9 GND —>
% = 8.1 COD 1 <— propojka mezi 8.1 a 8.3
@l 2 \g 8.2 COD 2 <— neobsazeno
© 8.3 GND —-> propojka mezi 8.1 a 8.3
L' = spinana faze, N' = spinany neutralni vodi¢

* viz odstavec ,,Proudova zatiZitelnost vstupt a vystupl*

Celkova proudova zatizitelnost elektroniky: viz odstavec ,Instalace®.
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Tabulka funkci a proudové zatizitelnosti kddovani 2

o- obsa- smér proud.
l:)iitl zeni signal signlu zatizi- popis funkce
svorek 9 telnost
> PE PE —>
cQ PE PE —>
S © ) i&
% 8 PE PE - ochranny vodi¢
© PE PE —>
@0 1.1 L' —> 1,0A WRG ¢Cerpadlo zap.
@0 gg 1.2 N' —-> 0,5A WRG ventil
==: = 1.3 L' <— neobsazeno
1.4 N' —> neobsazeno
2.1 L' —> 0,5A WRG odtok
2.2 L' —-> 0,5A WRG pfitok
g 2.3 L' <— neobsazeno
= 2.4 N' <— WRG pol. zavieno
2.5 N' —> neobsazeno
2.6 L' —> neobsazeno
8.1 N —> 1.0A napajeci napéti ext
= 3.2 L —> 10A pajecl napet! ext.
> 3.3 L' —> 1,0A
3 ) . L.
:% 34 N = TOA davkovani 7
© ! —
22 II\_I _i ::’8 2 davkovani 8
@l = 3.7 L' —> 1,0A i ..
ff g 38 N - T0A davkovani 9
0 X
= 3.9 L' —> 1,0A , -
@[ T 3.10 T _—~ T0A déavkovani 10
@l = 3.1 L' —> 1,0A , -
@l g 312 N - T0A davkovani 11
ol = 3.13 L — 10A
0 \© - ) . K . ,12
@[ 3 314 N = T0A davkovani
41 L > neobsazeno
5 4.2 N' —>
ol 5 4.3 L —2 neobsazeno
i = 4.4 N’ —>
‘@0 1 45 spinaci <—
@[ g signal
» C
®l 2 46 vztazny po- < neobsazeno
’ tencial pro
4.5
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obsa- . proud.
l?ioi;l' zeni signal s?;:\g:u zatizi- popis funkce
svorek telnost
::: = 2; II\_I zi hlaseni prazdného stavu 7
S .
si (% :Z ',\‘l ;i hlageni prazdného stavu 8
ol ° :2 Il\_l' zi hlaseni prazdného stavu 9
@[ = :; Il\_l' zi hlaSeni prazdného stavu 10
\(3 ;
% 55.'190 II\_I zi hlaseni prazdného stavu 11
° 21; II\_I zi hlageni prazdného stavu 12
6.1 +13V —>
= 6.2 FM 1 <— pratok Dos 7
E 6.3 GND —>
f% 6.4 +13V <—
o 6.5 FM 2 —> pratok Dos 8
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
= 6.8 FM 3 <— pratok Dos 9
2 6.9 GND —>
f% 6.10 +13V <—
° 6.11 FM 4 —> pritok Dos 10
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
‘E 6.14 FM 5 <— pratok Dos 11
E 6.15 GND —>
g 6.16 +13V <—
o 6.17 FM 6 —> pratok Dos 12
6.18 GND <—
71 +13V —>
::: 2 7.2 FRZ 1 <— priitokomér 4
@[ g 7.3 GND —>
o 3 7.4 +13V <—
@0 s 75 FRZ 2 —> priitokomér 5
7.6 GND <—
o 7.7 +13V —>
::: ;c-':) '§ 7.8 FRZ 3 <— pratokomér 6
al- o= 7.9 GND —>
% = 8.1 kod 1 <— neobsazeno
@[ g 8.2 kod 2 <— propojka mezi 8.2 a 8.3
23 8.3 GND —> propojka mezi 8.2 a 8.3
L' = spinana faze, N' = spinany neutralni vodi¢

* viz odstavec ,,Proudova zatiZitelnost vstupt a vystupl*
Celkova proudova zatizitelnost elektroniky: viz odstavec ,Instalace®.
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Elektrické pripojeni

Pripojovaci box je napajen napétim sité pres pristroj Miele Professio-
nal.

Pripojovaci box nema dalsi vypinac zap./vyp.

/N Poskozeni ptipojovaciho boxu chybnym pfipojenim.
Pripojovaci box se mlze poskodit nadproudem.
Spinani pfipojovaciho boxu cizim napétim neni pfipustné.

Technické udaje

napéti 200 V-240V
frekvence 50 Hz/60 Hz
teplotni 2°C-35°C

rozsah pro provoz
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@ (Timed operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080

—ANMYENO —A

Connector Box daaaaa Bo
g e S
= one@e® ®@®

A AR VA EVR (VA%
¢ z-

C O \ B
C5003
Connector Box JRDNREONPE DR RS
EEEEEEREE
oe@e® ®@®
v v
L N N
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[»] (Programme operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080

T AN MN<TOO +~QA
Connector Box c\jc\ic\ic\jc\ic\i o
| EEEREE

= ® @®

v A AR (V2 EVA VI V2

o R

C \_-L

C4060, C5002, C5004

QA Mt O — C\I
ConnectorBox = Aacaica

|
LV ’|\’|\v vV
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pl - Ochrona srodowiska naturalnego
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Utylizacja opakowania transportowego

Opakowanie chroni Connector-Box przed uszkodzeniami podczas
transportu. Materiaty opakowaniowe zostaty specjalnie dobrane pod
katem ochrony srodowiska i techniki utylizacji i dlatego nadaja sie do
ponownego wykorzystania.

Zwrot opakowan do obiegu materiatowego pozwala na zaoszczedze-
nie surowcow i zmniejsza nagromadzenie odpadow. Opakowanie na-
lezy przekazac¢ do utylizacji przez system zbiorki selektywne;.

Utylizacja starego urzadzenia

To urzadzenie, zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/WE oraz
polska Ustawg o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym,
jest oznaczone symbolem przekreslonego kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, ze sprzet ten, po okresie jego uzytko-
wania, nie moze by¢ umieszczany razem z innymi odpadami domo-
wymi. Uzytkownik jest zobowigzany do oddania go prowadzacym
zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Prowa-
dzacy zbieranie, w tym lokalne punkty zbidrki, sklepy oraz gminne
jednostki, tworzg odpowiedni system umozliwiajgcy oddanie takiego
sprzetu. Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem elektrycznym

i elektronicznym przyczynia sie do unikniecia konsekwencji szkodli-
wych dla zdrowia ludzi i Srodowiska naturalnego, wynikajacych z
obecnosci sktadnikow niebezpiecznych oraz z niewtasciwego sktado-
wania i przetwarzania.

Prosze zatroszczyc¢ sie o to, aby stare urzadzenie byto zabezpieczone
przed dzie¢mi do momentu odtransportowania.



pl - Wskazowki bezpieczenstwa i ostrzezenia

Ten Connector-Box spetnia wymagania obowigzujacych przepiséw
bezpieczenstwa. Nieprawidtowe uzytkowanie moze jednak dopro-
wadzi¢ do wyrzgdzenia szkéd osobowych i rzeczowych.

Prosze najpierw przeczytac te instrukcje uzytkowania i montazu dla
urzadzenia Connector-Box. Zawiera ona wazne wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa, uzytkowania i konserwacji urzadzenia Con-
nector-Box. Dzieki temu mozna unikng¢ zagrozen i uszkodzen u-
rzadzenia.

Te instrukcje uzytkowania i montazu nalezy zachowac do pozniej-
szego wykorzystania i przekaza¢ ewentualnemu nastepnemu posia-
daczowi wraz z urzadzeniem.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

P Connector-Box jest przeznaczony wytgcznie do tworzenia potgcze-
nia pomiedzy urzadzeniem Miele Professional i sprzetem zewnetrz-
nym jak np. wytacznik przecigzeniowy, urzadzenie inkasujgce, dodat-
kowy wentylator, klapa wylotowa lub pompa dozujgca. Inne zastoso-
wania sg potencjalnie niebezpieczne.

Firma Miele nie odpowiada za szkody, kt6re zostang spowodowane
uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem lub nieprawidtowa ob-

stuga.

P Connector-Box jest przeznaczony wytgcznie do stosowania w
kombinaciji z urzgdzeniami Miele Professional wyposazonymi fabrycz-
nie w port przytgczeniowy.

Bezpieczenstwo techniczne

P Instalacja i montaz skrzynki przytaczeniowej Connector-Box moga
by¢ przeprowadzane wytacznie przez elektroinstalatoréw, ktérzy za-
pewnig warunki dla prawidtowego uzytkowania.

P Skontrolowa¢ Connector-Box przed instalacjg pod katem widocz-
nych zewnetrznych uszkodzen. Uszkodzony Connector-Box nie moze
by¢ instalowany ani uruchamiany.

» W przypadku usterki lub uszkodzenia Connector-Box nie moze by¢
naprawiany.

W takich przypadkach Connector-Box powinien wytacznie zosta¢ wy-
mieniony na nowy.

» Connector-Box jest tylko wtedy odtgczony od sieci elektryczne;j,
gdy odtaczenie urzadzenia Miele Professional zostanie przeprowa-
dzone zgodnie ze wskazéwkami w instrukcji uzytkowania i instalacji.

P Przewody fgczgce urzgdzenie Miele Professional ze skrzynkg przy-
taczeniowag Connector-Box nie moga zosta¢ zakleszczone.

» Connector-Box musi zostaé zainstalowany fabrycznie lub zamon-
towany do urzadzenia za pomocg specjalnego mocowania maszyno-
wego (wyposazenie dodatkowe).
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» Po zamontowaniu na $cianie Connector-Box musi by¢ dostepny
do celéw serwisowych.

P Przewody przytgczeniowe skrzynki przytgczeniowej Connector-Box
musza by¢ zamontowane i utozone z zachowaniem fachowosci.

» Do przytgczenia zewnetrznego sprzetu nalezy zastosowac fabrycz-
nie dostarczone odciagi kablowe oraz ztgcza kablowe z przeciwna-
kretkami.
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Sposob dziatania

Connector-Box umozliwia podtgczenie zewnetrznego sprzetu Miele
i innych dostawcow do urzadzenia Miele Professional. Zewnetrzny
sprzet to np. systemy inkasujace, systemy dozujgce, przetgczniki
przecigzeniowe, czujniki cisnienia, zewnetrzne klapy wylotowe itd.

Funkcje Connector-Box:

Connector-Box — kodowanie 1 Connector-Box — kodowanie 2
- Dozowanie 1-6 - Dozowanie 7-12

- Komunikat oproznienia 1-6 - Komunikat opréznienia 7-12
- Wielkos¢ przeptywu 1-3 - Wielkos¢ przeptywu 4-6

- Wytgczenie szczytowe - Odzyskiwanie wody

- System inkasujacy - Sygnaty programowe

Sygnaty programowe

Do jednej pralnicy mozna podtgczy¢ do 2 skrzynek przytaczeniowych
Connector-Box. Pralnica jest fabrycznie wyposazona w przytacze dla
jednej skrzynki przytaczeniowej Connector-Box. Aby zastosowac dru-
g3 skrzynke, nalezy zamoéwic¢ zestaw APWMO020 i zleci¢ jego instala-
cje przez wykwalifikowanego elektryka.

Skrzynki przytaczeniowe Connector-Box moga zosta¢ podtgczone do
obu przytgczy pralnicy, poniewaz tylko kodowanie decyduje o tym,

o ktory Connector-Box chodzi. W pralnicy przytacza sa potagczone
rébwnolegle i tym samym identyczne w zakresie techniki sygnatowe;.

Skrzynki przytaczeniowe Connector-Box musza zosta¢ zakodowane
do pracy. Kodowanie okresla funkcje (patrz tabele Funkcje i kodowa-
nie obcigzalnosci pradowej 1/2). Kodowanie jest rowniez konieczne
w przypadku zastosowania jednej skrzynki Connector-Box.

Skrzynki przytaczeniowe koduje sie za pomoca zworki z drutu wtozo-
nej fabrycznie w przytgcze 8.3. Dla funkcji skrzynki przytaczeniowe;
Connector-Box 1 (patrz tabele Funkcje i kodowanie obcigzalnosci
pradowej 1), zworka jest wiozona w przytacze 8.1. Dla funkcji skrzynki
przytaczeniowej Connector-Box 2 (patrz tabele Funkcje i kodowanie
obcigzalnosci pradowej 2), zworka jest wtozona w przytacze 8.2.

Wiecej informacji na temat aktywacji sterowania pralnica mozna zna-
lez¢ w instrukcji uzytkowania pralnicy. (Rozdziat Poziom administrato-
ra)

Ta instrukcja uzytkowania i montazu w pierwszej linii stanowi instruk-
cje podtagczania urzadzen inkasujgcych. Podtgczanie innych urzadzen
zewnetrznych poza urzadzeniami inkasujgcymi musi by¢ przeprowa-
dzane przez osoby autoryzowane przez producenta tych urzadzen.
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Przed zamocowaniem skrzynki przytagczeniowej Con-
nector-Box

- Connector-Box musi zosta¢ prawidtowo przykrecony do infrastruk-
tury budowlanej. Wymiary do wiercenia otworéw w Scianie patrz
rozdziat ,,/°%, rysunek ® na korcu tej instrukcji uzytkowania i mon-
tazu.

- Alternatywnie Connector-Box moze zosta¢ zamocowany do sciany
za pomocag dostarczonych paskow tasmy klejgcej. Nalezy przy tym
przestrzegac:

— Paski tasmy klejgcej nalezy naklei¢ od zewnatrz i posrodku na
tylnej $ciance. Patrz rozdziat ,,/° rys. © na koncu tej instruk-
cji uzytkowania i montazu.

— Powierzchnia sciany musi by¢ gtadka, stabilna, wolna od
ttuszczu i kurzu.

— Na Scianie nie moze sie znajdowac tapeta strukturalna, tynk
strukturalny ani zadne inne powierzchnie o niewystarczajacej
przyczepnosci.

— Maksymalna wysokos$¢ montazu nie moze przekraczac
1,50 m.

Connector-Box nie moze zosta¢ zainstalowany nad miejscami
z otwartg woda, rynnami odptywowymi lub podobnymi systemami.

/N Niebezpieczenstwo porazenia pradem przez spadajacy Con-
nector-Box.

W wyniku nieprawidtowego lub wadliwego zamocowania Connec-
tor-Box moze wpas¢ do znajdujacej sie ponizej wody, co z kolei
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Nie wolno wiecej korzystaé ze skrzynki przytaczeniowej Connector-
Box, ktéra wpadta do wody. Wymieni¢ Connector-Box na nowy lub
Zleci¢ jego sprawdzenie w serwisie Miele.

Przeprowadzanie instalacji

Prace serwisowe zasadniczo mogag by¢ przeprowadzane wytgcznie
przez wykwalifikowanych elektroinstalatorow z uwzglednieniem obo-
wigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa.

m Odtaczy¢ urzadzenie Miele Professional od zasilania.

m Zamocowac Connector-Box do $ciany za pomoca 4 dostarczonych
$rub (4 x 40) i kotkéw (S6). Patrz rozdziat ,,/°“ rys. ®.

m Alternatywnie Connector-Box moze zosta¢ zamocowany do sciany
za pomocg dostarczonych paskow tasmy klejgcej. Patrz roz-

dziat , /2" rys. ©.

m Przeprowadzic¢ potaczenie od skrzynki Connector-Box do urzgdze-
nia Miele Professional i do zewnetrznego sprzetu (np. systemu inka-
sujgcego).
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Przy podtgczaniu zewnetrznego sprzetu innych producentéw mini-

malny przekrdj przewodu nie powinien by¢ mniejszy niz 1,0 mm?

przy maksymalnej dtugosci przewodu 2,50 m.

Montaz odciggéw kablowych

Kable przytaczeniowe zewnetrznego sprzetu muszg by¢ zamocowane
do skrzynki przytaczeniowej Connector-Box za pomoca ztgczy kablo-
wych i odciggéw kablowych. Patrz rozdziat ,,/° rys. ® na koncu tej
instrukciji uzytkowania i montazu.

m Zdjac¢ pokrywke skrzynki Connector-Box (wykrecic 2 Sruby).
m Wyjaé jeden lub kilka odciggdéw kablowych (.

m Ustawi¢ Connector-Box na waskiej stronie, tak zeby zaslepione
otwory przytaczeniowe znajdowaty sie na gorze.

m Wypchng¢ za pomoca srubokreta wyttaczany, okragty element
w otworze przytgczeniowym (2.

Wskazowka: Korzystajgc ze sSrubokreta przebi¢ w wielu miejscach
rowek otaczajgcy zaslepke otworu.

m Witozy¢ w otwor przeciwnakretke (3.
m Nakreci¢ element z gwintem (@.

Wskazowka: Nasunac nakrecang ostone (® na koniec przewodu
przytaczeniowego zewnetrznego sprzetu.

m Przeprowadzi¢ przewdd przytgczeniowy przez element z gwintem
do skrzynki przytaczeniowej Connector-Box.

m Dokrecic ostone.
Nakrecana ostona chroni przed wilgocia i kurzem.

m Zamocowac przewod przytgczeniowy za pomocg odciggu kablowe-

go (.
m PodtgczyC sprzet zewnetrzny w skrzynce Connector-Box.
m Zamkngc¢ pokrywke skrzynki Connector-Box (wkreci¢ 2 sruby).
Legenda dla odciggu kablowego w rozdziale /2", rysunek ®

Odciagi kablowe

Otwor przytaczeniowy
Przeciwnakretka

Element z gwintem
Nakretka

Odciag kablowy ze srubami

@@E®©E®E

Programowanie

Po zainstalowaniu skrzynki przytagczeniowej Connector-Box nalezy
dokonac ustawien dla funkcji zewnetrznych na przynaleznym urzg-
dzeniu Miele Professional.

123



pl - Instalacja

Prosze postepowac wedtug wskazéwek w instrukcji uzytkowania
i instalacji dla urzadzenia Miele Professional.

Dla komunikacji z zewnetrznym sprzetem (urzadzenie inkasujace,
urzadzenie dozujgce...) wymagane jest przeprowadzenie ustawien/
programowania na urzadzeniu Miele Professional.

Obcigzalnos¢ pradowa wejs¢ i wyjsé
Przy instalacji nalezy zwrdci¢ uwage na to, zeby pobor pradu pod-
taczonych komponentéw dodatkowych nie przekraczat dopusz-

czalnych pradéw indywidualnych ani catkowitego poboru pradu
w przewodzie neutralnym.

Przy instalacji nalezy zwrdci¢ uwage na to, zeby w wyniku podig-

czenia pralnicy/suszarki w kombinacji ze skrzynkg przytaczeniowag
Connector-Box i podtaczonym sprzetem, nie zostat przekroczony
prad zabezpieczajacy sieci elektrycznej.

Poszczegdlne wejscia i wyjscia sg przeznaczone dla okreslonych pra-
ddéw, zgodnie z opisem w rozdziale ,Tabela obcigzalnosci pradowej“.

Przetacznik dla kontaktu 3.3 jest wykonany w taki sposéb, ze moze
by¢ rowniez przetaczany wentylator z przemiennikiem czestotliwosci.

Przy podtaczaniu zewnetrznego sprzetu innych producentéw mini-
malny przekrdj przewodu nie powinien by¢ mniejszy niz 1,0 mm? przy
maksymalnej dlugosci przewodu 2,50 m.

Wykrywanie stanu <> Do zaciskéw 4.1 i 4.2 podiacza sie czujniki stanu opréznienia. Od-

oproznienia

Urzadzenie inka-
sujgce w trybie
czasowym

Urzadzenie inka-
sujace w trybie
programowym
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powiadajg one standardowi PELV (klasa ochrony llI).

Nalezy przestrzegac zalecen producenta czujnikow.
Przewody musza by¢ poprowadzone oddzielnie od wszystkich in-
nych przewodoéw.

Instalowanie systemu inkasujacego

Schemat potgczen znajduje sie na koncu tej instrukcji uzytkowania i

montazu w rozdziale @ (,Timed operation®).

- C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
- C5003

Schemat potaczen znajduje sie na koncu tej instrukcji uzytkowania i
montazu w rozdziale [®] (,Programme operation®).

- C4030, C4031, C4060, C4065, C4070, C4080
- C5002, C5004
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Legenda

7-polowe ztgcze urzgdzenia inkasujgcego

7-polowe ztacze urzadzenia inkasujacego moze zostac
usuniete, zeby podtaczy¢ przewody bezposrednio do zaci-
skow skrzynki przytgczeniowe;.

Connec- |Gniazda zaciskowe skrzynki przytaczeniowej Connector-
tor Box |Box
C Schematyczna prezentacja potaczen elektrycznych
w urzadzeniu inkasujgcym
@ Tryb czasowy
(») Tryb programowy
L Symbol zacisku PE (uziemienia)
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Tabela Funkcja i obcigzalnos¢ pradowa Kodowanie 1

. Obcigzal-
Zasto_sowa- Obk?zer’ue Kierunek nosé . "
nie zaciskow Sygnat sygnalu pradowa Opis funkciji
@ g > PE PE —> Przewéd ochronny
®[- Qc PE PE —> Przewéd ochronny
25
==: 2 < PE PE —> Przewdd ochronny
&0 PE PE —> Przewdd ochronny
@l 'GE) 039 1.1 L' —> 1,0A a Wyjscie — komunikat o wigczeniu
@[] .ﬁ g 1.2 N' —> 1,0A b Wyjscie - zadanie grzania
% g N 1.3 L' <— ¢ Wejscie — akceptacja grzania
on 1.4 N' —> d Przewdd neutralny
© 2.1 L' —> 0,5A Urzadzenie gotowe do pracy
§ 2.2 L —> 0,5A Status programu
_—E - 2.3 L' <— Impuls zakupu programu
e ° 2.4 N' <— Sygnat zakupu czasu
[0
7 2.5 N' —>
[ . .
s 26 K - Zasilanie
8.1 N —2 10A Zasilanie zewn
'GE) 3.2 L' —> 1,0A ’
g 3.3 L' —> 1,0A
2 J i
8 3.4 N - 10A Dozowanie 1
z 8.5 L — 10A Dozowanie 2
3.6 N' —> 1,0A
Q 3.7 L' —> 1,0A
@[ = , D .
(1 g 3.8 N’ —> 1,0A ozowanie 3
- S 3.9 L —> 1,0A
> N - ’ .
@[ 8 3.10 N _—~ T0A Dozowanie 4
Q2 3.11 L' —> 1,0A
@[ c d i
®l- g 3.12 N’ —> 1,0A Dozowanie 5
@[ S 3.13 L —> 1,0A
> N . 3 .
@[ 8 314 N _—~ T0A Dozowanie 6
4.1 L —2 Wyijscie — zatrzymanie programu
g 40 N’ N Yl y prog
o 4.3 L' —> - .
g 14 N - Wyjscie — koniec blokady
8 4.5 Sygnat <—
Q przetaczaja-
(2;__; cy Wejscie — zatrzymanie programu
<4 4.6 Potencjat <— (zrédto napiecia)
@ odniesienia
dla 4.5
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Zastosowa-| Obtozenie . Obcigzal-
nie zaciskow Sygnat Kierunek nosc Opis funkciji
sygnatu pradowa
2 :; Il\_l' zi Komunikat opréznienia 1
§ :2 I,\'l, zi Komunikat oprdznienia 2
e 22 II\_I zi Komunikat opréznienia 3
@l ° 5.7 LI —> Komunikat opréznienia 4
@0 2 5.8 N <—
@[ g 5.9 L' —> . T
o 3 510 N P Komunikat opréznienia 5
®[- o ,
LR . 511 L, —> Komunikat opréznienia 6
5.12 N <—
6.1 +13V —>
.g 6.2 FM 1 <— Wielkos$c¢ przeptywu DOS 1
‘g 6.3 GND —>
g 6.4 +13V <—
a 6.5 FM 2 —> Wielkos¢ przeptywu DOS 2
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
'GE) 6.8 FM 3 <— Wielkos$c¢ przeptywu DOS 3
‘g 6.9 GND —>
§ 6.10 +13V <—
=) 6.11 FM 4 —> Wielkos$c¢ przeptywu DOS 4
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
.°E> 6.14 FM 5 <— Wielkos¢ przeptywu DOS 5
g 6.15 GND —>
g 6.16 +13V <—
=) 6.17 FM 6 —> Wielkos$c¢ przeptywu DOS 6
6.18 GND <—
- 7.1 +13V —>
3 7.2 FRZ 1 <— Przeptywomierz 1
s 7.3 GND —>
% 7.4 +13V <—
8 7.5 FRZ 2 —> Przeptywomierz 2
7.6 GND <—
L 7.7 +13V —>
§§ 7.8 FRZ3 <= Przeplywomierz 3
a 7.9 GND —>
Lo 8.1 COD 1 <— Mostek od 8.1 do 8.3
TE 8.2 COD 2 <— nie obtozone
X = 8.3 GND —> Mostek od 8.1 do 8.3

L' = wtgczona faza, N' = wigczony przewdd neutralny
* patrz rozdziat ,,Obcigzalnos¢ pradowa wejsé i wyjsc”
Catkowite obcigzenie pradowe elektroniki: patrz rozdziat ,Instalacja“.
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Tabela Funkcja i obcigzalnosé pradowa Kodowanie 2

Zastosowa-| Obtozenie Kierunek Ob:;gial-
nie zaciskow Sygnat sygnalu pradowa Opis funkciji
@ g 2 PE PE —->
o S s PE PE —> .
@[ = PE PE - Przewdd ochronny
» >~ 0
ol &0 PE PE —>
@l 1.1 L' —> 1,0A Pompa WRG WkL.
@[ g:) 1.2 N' —-> 0,5A Zawor WRG
%:% = 1.3 L' <— nie obtozone
1.4 N' —> nie obtozone
ol 2.1 L' —> 0,5A Przebieg WRG
2.2 L' —> 0,5A Doptyw WRG
@[ g.-:’) 2.3 L <— nie obtozone
—:—=% = 2.4 N' <— Poz. WRG zamkn.
@[> 2.5 N' —> nie obtozone
2.6 L' —> nie obtozone
3.1 N' —> 1,0A o
.l: -QE) 30 K - TOA Zasilanie zewn.
@[ ‘g 3.3 L' —> 1,0A )
_glF 8 34 N - 10A Dozowanie 7
i o
. Qa 3.5 L' — , .
el 36 N _i 1 82 Dozowanie 8
Q0 3.7 L' —
==: 5 3.8 N _; jlg 2 Dozowanie 9
2 : :
g 3.9 L > 1.0A Dozowanie 10
a 3.10 N' —> 1,0A
2 3.11 L' —> 1,0A .
C
g 312 N - T0A Dozowanie 11
g 8.13 L — 1,04 Dozowanie 12
Qa 3.14 N' —> 1,0A
4.1 L' —> . .
° 10 N - nie obtozone
o .
4.3 L' —
%lr' % aa N _; nie obtozone
@[~ 8 4.5 Sygnat <—
%F: ‘23: przetaczaja-
. C
o1 g Y . nie obtozone
> 4.6 Potencjat <—
@ odniesienia
dla 4.5
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Zastosowa-| Obtozenie . Obcigzal-
nie zaciskow Sygnat Kierunek nosc Opis funkciji
sygnatu pradowa
2 :; Il\_l' zi Komunikat opréznienia 7
§ :2 I,\'l, zi Komunikat oprdznienia 8
e 22 II\_I zi Komunikat oprdznienia 9
@l o 2; II\_I zi Komunikat opréznienia 10
W % . -
% % 55'190 ,I\_l zi Komunikat opréznienia 11
::: g 5:11 L' —>
512 N P Komunikat opréznienia 12
6.1 +13V —>
.g 6.2 FM 1 <— Wielkos$c¢ przeptywu DOS 7
‘g 6.3 GND —>
g 6.4 +13V <—
=) 6.5 FM 2 —-> Wielkos$¢ przeptywu DOS 8
6.6 GND <—
6.7 +13V —>
'GE) 6.8 FM 3 <— Wielkos$c¢ przeptywu DOS 9
g 6.9 GND —>
2 6.10 +13V <—
a 6.11 FM 4 —> Wielko$c¢ przeptywu DOS 10
6.12 GND <—
6.13 +13V —>
.g 6.14 FM 5 <— Wielkos¢ przeptywu DOS 11
g 6.15 GND —>
Q 6.16 +13V <—
a 6.17 FM 6 —> Wielkosc¢ przeptywu DOS 12
6.18 GND <—
- 71 +13V —>
3 7.2 FRZ 1 <— Przeptywomierz 4
s 7.3 GND —>
% 7.4 +13V <—
8 7.5 FRZ 2 —> Przeptywomierz 5
7.6 GND <—
L 7.7 +13V —>
§§ 7.8 FRZ3 <= Przeplywomierz 6
a 7.9 GND —>
8.1 Kod 1 <— nie obtozone
$2 8.2 Kod 2 <= Mostek od 8.2 do 8.3
S g 8.3 GND —> Mostek od 8.2 do 8.3

L' = wtgczona faza, N' = wigczony przewdd neutralny
* patrz rozdziat ,,Obcigzalnos¢ pradowa wejsé i wyjsc”
Catkowite obcigzenie pradowe elektroniki: patrz rozdziat ,Instalacja“.
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Podtaczenie elektryczne

Connector-Box jest zasilany pragdem przez urzadzenie Miele Profes-
sional.

Connector-Box nie posiada zadnego dodatkowego przetgcznika wt./
wyt.

/N Uszkodzenie skrzynki przytaczeniowej Connector-Box przez
nieprawidtowe podtaczenie.

Connector-Box moze zosta¢ uszkodzony przez prad przepieciowy.

Zasilanie skrzynki przytagczeniowej Connector-Box ze zrédet ze-
wnetrznych jest niedozwolone.

Dane techniczne

Napiecie 200V -240V
Czestotliwosc 50 Hz/60 Hz
Zakres temperatury 2°C-35°C
roboczej
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@ (Timed operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
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[(»] (Programme operation)

C4030, C4031, C4065, C4070, C4080
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